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บทคัดยอ 

 
บทความน้ีเบ้ืองตนมุงสํารวจการรับรูแนวคิดเก่ียวกับรูปแบบการปกครองตามจารีตความคิดทางการเมืองตะวันตกท่ีเริ่ม

ถายทอดมาสูความรับรูของชาวสยาม ซึ่งนําไปสูการเรียกรองใหมีการเปลี่ยนแปลงรูปแบบการปกครอง ตลอดจนความ

พยายามปรับตัวและการรับแนวคิดเรื่องรูปแบบการปกครองของตะวันตกในเวลาตอมา อยางไรก็ดี การถายทอดและการรับ

อิทธิพลทางความคิดเก่ียวกับรูปแบบการปกครองของโลกตะวันตกของชาวสยามท่ีวาน้ี ประกอบไปดวยสวนท่ีเกิดจาก

ประสบการณและเง่ือนไขความจําเปนภายในสยามเอง และสวนท่ีเกิดจากปจจัยและอิทธิพลจากภายนอกสยาม อันนําไปสู

ความพยายามปรับปรุงโครงสรางการปกครองใหมีความเปนสากลทัดเทียมกับชาติตะวันตกมากยิ่งข้ึนตามลําดับในเวลาตอมา 

ความพยายามดังกลาวน้ี ทายท่ีสุดไดนําไปสูการสรางชุดคําอธิบายและเหตุผลข้ึนมารองรับการตัดสินใจของชนช้ันนําสยาม

เก่ียวกับการจัดวางโครงสรางและรูปแบบการปกครองของสยามใหกาวเขาสูภาวะสมัยใหมท่ีสัมพันธกับมาตรฐานความเปน

อารยประเทศ (ศิวิไลซ) ตามตัวแบบของโลกตะวันตกท่ีเปลี่ยนแปลงไปในแตละยุคสมัยและในแตละชวงเวลา ผูเขียนเสนอวา 

กระบวนการเปลี่ยนแปลงท่ีวาน้ีแสดงใหเห็นผานความพยายามประดิษฐคํา ตลอดจนการเปลี่ยนแปลงความหมายของคําสาํคญั

ทางการเมืองอยาง “คอเวอนเมนต” (รัฐบาล) “ราชาธิปตัย” และ “ประชาธิปตัย/ประชาธิปไตย” ตามลําดับ ทายท่ีสุด 

ขอบเขตของการศึกษาน้ีจํากัดอยูระหวางรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระจอมเกลาเจาอยูหัว จนถึงรัชสมัยของพระบาทสมเด็จ

พระปกเกลาเจาอยูหัว 
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Abstract 

 
This article outlines the reception of western political thought on the forms of government in Siam, which 

subsequently engendered political articulations and forced Siamese elites to adjust the structure of the 

government after the western model.  This process can be categorized into two separate courses of action, 

which are the internal and external necessities laying conditions for Siamese elites to improve the political 

structure in order to survive by meeting the standard of civilization set by the European model, which itself 

has changed over time. The constraints from the western world during the colonization period, however, 

have forced the related actors in Siam to come up with explanations and reasoning to support their decision 

to overhaul the structure of the Siamese State following the adjusted western model, and one of the 

conspicuous indicators of this process of change within the Siamese government, this article argues, can be 

seen from the coinage and the conceptual change of basic words in politics, which are “ Government” , 

“Monarchy”,  and “Democracy” respectively.  Lastly, this study limits the scope of study within the reign 

of King Rama IV to King Rama VII.  

 

Keywords: Forms of constitution, Standards of civlization, Government, Monarchy, Democracy, Siam 

 

                                                           
3 This article was first presented in the colloquium, “Reflexions on the Voyages to Europe of King Chulalongkorn” on the 

occasion of 120 and 110 Years of the Visits to Europe of King Chulalongkorn in 1897 and 1907, and to commemorate the 

Centenary of Chulalongkorn University in 2017, held on Tuesday 14 November 2017 at room 105, Maha Chulalongkorn 

Building, Henri Dunant Road, Chulalongkorn University. 
4 Affiliation: Doctor of Philosophy program in Political Theory, Faculty of Political Science, Chulalongkorn University, under 

the supervision of Chaiyan Chaiyaporn, Ph.D. This article was funded by the Royal Golden Jubilee (RGJ) Ph.D. Programme 18th 

generation, The Thailand Research Fund (TRF), E-mail: profakenash@gmail.com 



การรับความคิดทางการเมืองตะวันตกวาดวยเรื่องรูปแบบการปกครอง | 164 

 

 

บทนํา 
 

หากกระบวนการเปลี่ยนแปลงเขาสูสภาวะสมัยใหมของสยามประกอบดวยลักษณะ 2 ดานท่ีซอนทับกันอยู โดยดาน

หน่ึงคือกระบวนการสรางรัฐสมัยใหมท่ีรวมศูนย (Centralized State) ท่ีไดรับอิทธิพลจากตัวแบบของการจัดโครงสรางรัฐของ

ประเทศอาณานิคมตะวันตกใกลเคียง ซึ่งอาศัยกลไกของระบบราชการสมัยใหมเปนขุมกําลังหลักในการสถาปนาและแผอํานาจ

เบ็ดเสร็จเด็ดขาดข้ึนเหนือประชาชนชาว “ไทย” ท่ีอาศัยอยูในอาณาบริเวณท่ีแนนอนของรัฐสยาม โดยกระบวนการสราง

รัฐสมัยใหมท่ีวาน้ี เมื่อเริ่มตนข้ึนแลวจะกลายเปนฉันทามติรวมกันของบรรดาชนช้ันนําของสยามในภายหลังมาโดยตลอด 

แมกระท่ังภายหลังการเปลี่ยนแปลงการปกครอง พ.ศ. 2475 ไปแลวก็ตาม ในอีกดานหน่ึงกระบวนการเปลี่ยนแปลงท่ีเกิดข้ึน

ควบคูกับกระบวนการสรางรัฐสมัยใหมของสยามก็คือ การกําหนดรูปแบบของรัฐบาลหรือการจัดโครงสรางอํานาจของสถาบัน

ทางการเมืองตาง ๆ ท่ีจะเขามาทําหนาท่ีกลไกอํานาจรัฐภายหลังจากท่ีสยามสามารถดําเนินการสถาปนารัฐสมัยใหมในเบ้ืองตน

ไดสําเร็จแลว โดยอิทธิพลของแนวคิดตะวันตกท่ีมีตอกระบวนการดานน้ีจะเปนเง่ือนไขสําคัญท่ีทําใหบรรดาตัวแสดงตาง ๆ 

ภายในรัฐสยามตองตัดสินใจเลือกวาจะกําหนดหรือวิวัฒนรูปแบบการปกครองในรัฐท่ีรวมศูนยของสยามใหดําเนินไปในทิศทาง

ใด ดวยเหตุน้ี การศึกษาน้ีจึงมุงพิจารณาอิทธิพลของแนวคิดตะวันตกท่ีมีตอกระบวนการอยางหลังเปนสําคัญ เน่ืองจาก

กระบวนการสรางรัฐสมัยใหมของสยามในชวงแรกดําเนินไปในทิศทางท่ีตอเน่ืองในลักษณะเดียวกัน ในขณะท่ีการกําหนด

รูปแบบการปกครองมีการผันแปรไปตามการตัดสินใจเลือกของตัวแสดงภายในและอิทธิพลจากปจจัยภายนอกท่ีแตกตางกันไป

ในแตละสมัย ดังท่ีจะแสดงใหเห็นในรายละเอียดตอไป 

 

 

1. วชิรญาณภิกขุกับ Limited Monarchy  

 
จากการสํารวจเบ้ืองตนในขณะน้ี พบวาคนไทยคนแรกท่ีไดแสดงออกถึงการรับรูแนวคิดเก่ียวกับรูปแบบการปกครอง

ของตะวันตกผานขอเขียนอยางเปนลายลักษณอักษรคือ พระบาทสมเด็จพระจอมเกลาเจาอยูหัว รองรอยประการแรกของ

อิทธิพลดังกลาวปรากฏผานคําบอกเลาของนางแอนนา ลีโอโนแวนส (Anna Leonowens) หรือ แหมมแอนนา ในหนังสือ 

The English Governess at the Siamese Court ตีพิมพครั้งแรกเมื่อป พ.ศ. 2413 (ค.ศ. 1870) ซึ่งไดบรรยายเหตุการณ

ในชวงเวลากอนท่ีเจาฟามงกุฎจะประกอบพระราชพิธีบรมราชาภิเษกข้ึนเปนพระมหากษัตริยพระองคใหมวา 

 

Nor did the newly crowned sovereign forget his friends and teachers, the 

American missionaries. He sent for them, and thanked them cordially for all that they 

had taught him, assuring them that it was his earnest desire to administer his 

government after the model of the limited monarchy of England5 (Leonowens 1870, 

242) [เนนขอความโดยผูเขียน] 

                                                           
5 กองคริสเตียนศึกษา สภาคริสตจักรแหงประเทศไทย ซ่ึงไดแปลหนังสือเร่ือง Samuel Reynolds House of Siam (1924) เปนภาษาไทยเมื่อป 

พ.ศ. 2504 และไดมีการแปลขอความวรรคดังกลาวของแหมมแอนนาเปนภาษาไทยวา “กษัตริยองคที่ขึ้นเสวยราชยใหม มิไดทรงลืมมิตรสหาย และ

ครูอาจารยของพระองค คือพวกศาสนทูตชาวอเมริกัน พระองคทรงรับส่ังใหพวกนี้เขาเฝาและทรงขอบพระทัยสําหรับความรูที่พวกเขาไดสอนให
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เหตุการณดังกลาว นายยอรช ฮอวส เฟลตัส (George Haws Feltus) ระบุไวในหนังสือ Samuel Reynolds House 

of Siam วาไดทรงพระกรุณาโปรดเกลาใหศาสนทูตท้ัง 3 คน ผูเปนท้ังพระสหายและพระอาจารยเขาเฝาเปนการสวนพระองค 

ประกอบดวย หมอบรัดเลย (Dr. Bradley) มร. โจนส (Mr. Jones) และศาสตราจารยซิลสบี (Professor Silsby) (Feltus 

1924, 106) เมื่อนํามาพิจารณาประกอบกับบันทึกสวนตัวของหมอบรัดเลยซึ่งระบุวาการเขาเฝาครั้งน้ันเกิดข้ึนหน่ึงวันกอนท่ี

เจาฟามงกุฎหรือวชิรญาณภิกขุในขณะน้ันจะลาสิกขาบทเพ่ือประกอบพระราชพิธีบรมราชาภิเษกข้ึนเปนพระมหากษัตริย อีก

ท้ั ง ก า ร ส น ท น า ข อ ง บุ ค ค ล ท้ั ง  4  ใ น ค รั้ ง น้ั น ยั ง เ ป น ก า ร ส น ท น า โ ด ย ลั บ  (Bradley 1981, 82) แ ล ะ ห ม อ 

บรัดเลยอางวาวชิรญาณภิกขุทรงแสดงออกถึงความกระตือรือรนอยางยิ่งท่ีจะเปลี่ยนแปลงสยามใหเปนไปในทางท่ีเสรีและเปด

กวาง (Liberal) มากยิ่งข้ึนกวาเดิม บันทึกดังกลาวยังระบุตอไปอีกวา 

 

Another revelation of what seemed to be the earnest inclinations of his liberal 

mind was that he was determined that his government should be modelled, in a good 

degree, after the English limited monarchy, in as much as he could not regard it as 

good for the Siamese people to be ruled by the will of one man as it had been hitherto. 

(Bradley 1981, 82) 

 

แมจะไมปรากฏหลักฐานจากฝายสยามท่ีทําใหสามารถระบุไดอยางแนชัดวา ถอยคําท่ีวชิรญาณภิกขุทรงมีพระดํารัสกับ

บุคคลท้ัง 3 น้ันปรากฏคําวา “Limited Monarchy” จริงหรือไม แตอยางนอยท่ีสุดก็อาจตั้งเปนสมมติฐานได 2 ประการ 

ประการท่ีหน่ึง บรรดาฝรั่งมิชชันนารีและแหมมแอนนาอาจเขาใจไปเองวา สิ่งท่ีวชิรญาณภิกขุตองการจัดการปกครองของ

สยามตอไปในรัชสมัยของพระองคตรงกับรูปแบบการปกครองท่ีทางตะวันตกโดยเฉพาะอยางยิ่งในประเทศอังกฤษขณะน้ันใช

คําเรียกตนเองวา “Limited Monarchy” มาแลวอยางนอยกวา 1 ศตวรรษ 5

6 ซึ่งเปนรูปแบบการปกครองแบบหน่ึงท่ีเกิดข้ึน

ภายหลังจากท่ีสถาบันพระมหากษัตริยยุโรปไดเปลี่ยนจากการเปนรัฐสมบูรณาญาสิทธ์ิ (Absolutist State) มาแลว จึงทําให

สันนิษฐานไดวา เมื่อชาวตะวันตกเหลาน้ีไดสังเกตการจัดการปกครองของสยามตั้งแตชวงรัชกาลท่ี 3 เปนตนมา และได

สังเกตเห็นบทบาทสําคัญของบรรดาขุนนางช้ันผูใหญและเหลาเสนาอํามาตยหรือท่ีพวกเขาเรียกวา “The Great Council”6

7 

ซึ่งสงผลอยางยิ่งตอการจัดการปกครองและรวมถึงการเลือกผูสืบราชสันตติวงศของสยาม สิ่งเหลาน้ียอมทําใหบรรดา

ชาวตะวันตกเหลาน้ีพากันคิดเปรียบเทียบรูปแบบการปกครองของสยามกับคําอธิบายเรื่องรูปแบบการปกครองของอังกฤษและ

ของยุโรปท่ีมีมาตั้งแตสมัยศตวรรษท่ี 18 และยังคงมีอิทธิพลอยูในขณะน้ัน และทําใหพวกเขาเลือกท่ีจะอธิบายการจัดการ

                                                           
พระองค และไดทรงรับรองตอพวกเขาวา เปนพระราชประสงคอันแรงกลาของพระองคที่จะทรงปกครองประเทศตามแบบปริมิตตาญาสิทธิราช

ของประเทศอังกฤษ” (Feltus 1961, 62) [เนนขอความโดยผูเขียน] 
6 จากการสืบคนพบวารองรอยของคําวา Limited Monarchy ในอังกฤษปรากฏใหเห็นคร้ังแรก ๆ ในศตวรรษที่ 18 จากการนําผลงานของ เซอร 

จอหน ฟอรตสคิว (Sir John Fortescue) ซ่ึงตีพิมพคร้ังแรกในศตวรรษที่ 15 กลับมาตีพิมพใหมอีกคร้ังในป ค.ศ. 1714  โดยไดมีการใสชื่อหัวเร่ือง

เปนภาษาอังกฤษเพิ่มเขาไปวา The Difference between an Absolute and Limited Monarchy; As It More Particularly Regards the 

English Constitution (Fortescue 1714) ซ่ึงเปนชวงเวลาไลเล่ียกันกับที่มีการเผยแพรผลงานเร่ือง The Idea of a Patriot King (1749) ของ 

ไวเคานตโบลิงบรูก (Viscount Bolingbroke) ซ่ึงหนึ่งในขอเสนอหลักของ โบลิงบรูก คือคําอธิบายเกี่ยวกับกษัตริยผูรักชาติ (Patriot King) อันเปน

ผลจากการที่สถาบันพระมหากษัตริยถูกจํากัดการใชอํานาจโดยยอมดํารงอยูภายใตกฎเกณฑบางอยางที่พระองคและรัฐสภาเปนผูรวมกันตราขึ้น 

โดย โบลิงบรูก เรียกรูปแบบการปกครองดังกลาววา “Limited Monarchy” อันเปนระบอบการปกครองที่ดีที่สุดซ่ึงอยูตรงกันขามกับระบอบ 

“Unlimited Monarchy” (Bolingbroke 1997, 230 - 231) 
7 “to have the Great Council of the Kingdom elect him for his successor” (Bradley 1981, 81) 
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ปกครองของสยามตามแนวพระราชปรารภของวชิรญาณภิกขุวาเปน “Limited Monarchy” แมวาตัววชิรญาณภิกขุเองจะ

มิไดคิดหรือเขาใจเชนน้ันเลยก็ตาม 

สมมติฐานประการท่ีสอง เปนไปไดวาตัววชิรญาณภิกขุคือผูกลาวคําวา “Limited Monarchy” เปนภาษาอังกฤษกับ

บรรดามิชชันนารีท่ีมาเขาเฝาดวยพระองคเอง ท้ังน้ีเพราะพระองคทรงมีความรูความเขาใจในองคความรูแขนงตาง ๆ ของโลก

ตะวันตก อีกท้ังยังทรงเช่ียวชาญการใชภาษาอังกฤษอยูในระดับท่ีสามารถรับสั่งและทรงพระอักษรเปนภาษาอังกฤษได 

เน่ืองจากในขณะท่ีทรงประทับอยู ณ วัดราชาธิวาสซึ่งมีอาณาเขตติดตอกับโบสถคอนเซปชันของพระสังฆราชปาเลอกัวซ 

(Jean-Baptiste Pallegoix) พระองคไดทรงมโีอกาสเลาเรียนภาษาละตินจากพระสังฆราชปาเลอกัวซ จนกระท่ังตอมาเมื่อทรง

ยายมาประทับท่ีวัดบวรนิเวศวิหารพระองคจึงไดทรงมีโอกาสเรียนภาษาอังกฤษกับหมอบรัดเลยเปนระยะเวลาสั้น ๆ แต

หลังจากน้ันสันนิษฐานกันวาไดทรงเรียนภาษาอังกฤษและความรูในการอ่ืน ๆ จากหมอคาสเวลสอีกเปนระยะเวลาประมาณ 6 

ป (พ.ศ. 2485 – 2491) 7

8 กอนจะทรงลาสิกขาบท ดวยเหตุน้ีพระองคจึงสามารถอานและรับสั่งเปนภาษาอังกฤษไดอยาง

คลองแคลวตั้งแตกอนท่ีจะทรงข้ึนครองราชยแลว จึงมีความเปนไปไดท่ีวชิรญาณภิกขุในป พ.ศ. 2494 จะทรงมีพระดํารัสเปน

ภาษาอังกฤษกับบรรดาอดีตพระสหายและพระอาจารยท้ัง 3 คนท่ีทรงรับสั่งใหมาเขาเฝาทูลละอองพระบาท และเปนไปไดอีก

เชนกันท่ีพระองคจะทรงรับสั่งถึงระบอบ “Limited Monarchy” ในขณะท่ีกําลังตรัสเรื่องการจดัการปกครองของสยามในรัช

สมัยของพระองค เพราะพระองคยอมจะตองทราบและเรียนรูสิ่งตาง ๆ เหลาน้ีจากบรรดามิชชันนารีเหลาน้ีมาแลวไมมากก็

นอย เพียงแต “Limited Monarchy” ในความหมายของวชิรญาณภิกขุน้ี อาจหมายถึงการจํากัดพระราชอํานาจขององค

พระมหากษัตริยโดยเหลาขุนนาง เสนาอํามาตย หรือท่ีพวกมิชชันนารีฝรั่งเรียกวา “The Great Council” ซึ่งเปนปรกติวิสัย

ของโครงสรางอํานาจในรัฐศักดินา (Feudal State) ท่ียังไมเปลี่ยนแปลงเขาสูการเปนรัฐสมบูรณาญาสิทธ์ิ ดังน้ัน จึงมีความ

เปนไปไดเชนกันท่ีความสัมพันธระหวางขุนนางช้ันผูใหญ โดยเฉพาะอยางยิ่งระหวางสมเด็จเจาพระยาท้ังสองคนกับ

พระมหากษัตริยในเวลาน้ัน จะเปนไปในลักษณะท่ีทําใหตัววชิรญาณภิกขุประเมินแลววาเปนไปในลักษณะ “Limited 

Monarchy” ซึ่งอํานาจของพระมหากษัตริยถูกจํากัดโดยเหลาขุนนางและชนช้ันสูงท่ีมีอิทธิพลของสยามในเวลาน้ัน และดวย

เหตุน้ีหรือไม จึงปรากฏถอยคําในพระนามท่ีจารึกลงในพระสุพรรณบัฏของพระองควา ทรงเปน “สิรินธรมหาชนนิกรสโมสร

สมมติ” เพียงแตคําวา “มหาชน” ท่ีวาน้ีอาจไมไดมีนัยในทางปฏิบัติท่ีสื่อถึงประชาชนสวนใหญหรือมหาชนโดยท่ัวไปตามจารีต

ท่ีปรากฏในพระไตรปฎก8

9 หากแตเปนเหลาเสนาอํามาตย (Nobles) ในราชสํานักสยามท่ีเปนผูเลือกหรือ “สมมติ” (Elect)9

10 

พระองคข้ึนเปนพระมหากษัตริยสืบราชสันตติวงษตอจากพระบาทสมเด็จพระน่ังเกลาเจาอยูหัวแทน 

อยางไรก็ดี ไดปรากฏหลักฐานวาในวันท่ี 21 เมษายน 2494 หรือราว 3 สัปดาหหลังจากพระบาทสมเด็จพระน่ังเกลา

เจาอยูหัวสวรรคต พระบาทสมเด็จพระจอมเกลาเจาอยูหัวไดทรงมีจดหมายถึงพระสหายคนหน่ึง คือนายวิลเลียม จอห์น      

บตัเตอร์เวิร์ธ (W.J. Butterworth) ผูวาการแหงเกาะพริ๊นซออฟเวลส ซึ่งเปนเขตการปกครองหน่ึงของอาณานิคมอังกฤษ 

ใจความตอนหน่ึงของจดหมายแสดงใหเห็นถึงทรรศนะท่ีพระองคมีตอการสืบราชสันตติวงศในครั้งน้ันวา 

 

                                                           
8 วชิรญาณภิกขุทรงศึกษาภาษาอังกฤษกับหมอคาสเวลลสัปดาหละ 4 วัน คือวันจันทร อังคาร พฤหัสบดีและศุกร เปนเวลา 2 ชวง คือต้ังแตเวลา  9 

นาฬิกาถึง 11 นาฬิกา โดยชวงเวลา 10 ถึง 11 นาฬิกา จะเปนชวงเวลาที่ทรงศึกษาแบบตัวตอตัว (Bradley 1981, 49) 
9 คือแนวคิดเร่ือง “มหาชนสมมติ” ที่ปรากฏอยูในพระสุตตันตปฎก ทีฆนิกาย ปาฏิกวรรค อัคคัญญสูตร. 
10 ซ่ึงตรงกับขอสังเกตของชาวตะวันตกดวยเชนกัน เพราะพวกเขามองวาเจาฟามงกุฎขึ้นเปนกษัตริยไดเพราะการเลือก (Elect) ของเหลาขุนนาง 

เชนกรณีหมอบรัดเลย ดูเชิงอรรถที่ 7 หรือการที่ จอรจ ฮาวส เฟลตัส (George Haws Feltus) ระบุวา หลังจากที่ “Council” เจรจาตอรองกันจน

เปนที่ยุติแลว เจาฟามงกุฎจึงมีฐานะเปน “The King-Elect” (Feltus 1924, 195) 
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Whereas His Majesty the late king was expired and demised on the 2nd instant, 

on the next of which day I was elected and entered to this place... ( Coedes 1927, 3) 

[เนนขอความโดยผูเขียน] 

คําอธิบายดังกลาวยังสอดคลองกับจดหมายท่ีทรงเขียนถึงนายบัตเตอรเวิรธในเดือนถัดมา (จดหมายลงวันท่ี 22 

พฤษภาคม) ซึ่งเกิดข้ึนหลังจากท่ีทรงประกอบพระราชพิธีบรมราชาภิเษกไปแลววา 

 

I had written you in April once informing the demise of my respected and 

esteemed brother the late Siamese Majesty "Chestadhepadende" King, and my election 

and determination of my crowning and enthronement... (Coedes 1927, 8) [เนนขอความ

โดยผูเขียน] 

 

ไมเพียงเทาน้ัน พระบาทสมเด็จพระจอมเกลาเจาอยูหัวยังไดทรงลงพระปรมาภิไธยแนบทายจดหมายท่ีมีถึงนายบัต

เตอรเ วิรธดวยขอความวา "T.Y.11 Chau Fa Mongkut, Newly Elect President or Acting King of Siam" (Coedes 

1927, 6) [เนนขอความโดยผูเขียน] โดยเอกสารท้ังหมดน้ีลวนแลวแตเกิดข้ึนกอนหนาพระราชพิธีบรมราชาภิเษกของพระองค 

ซึ่งจัดข้ึนในวันท่ี 15 พฤษภาคม พ.ศ. 2494 ท้ังสิ้น กลาวอีกนัยหน่ึงก็คือ คําอธิบายเก่ียวกับการข้ึนครองราชยในภาษาอังกฤษ

ของพระบาทสมเด็จพระจอมเกลาเจาอยูหัวลวนแตเกิดข้ึนกอนหนาท่ีจะมีการจารึกพระนามในพระสุพรรณบัฏท่ีปรากฏ

ขอความ "สิรินธรมหาชนนิกรสโมสรสมมติ" ท้ังสิ้น ทําใหสามารถตีความไดวา การท่ีพระบาทสมเด็จพระจอมเกลาเจาอยูหัวจง

ใจระบุขอความดังกลาวลงในพระสุพรรณบัฏนาจะเก่ียวของกับคําอธิบายท่ีพระองคทรงมีไปถึงนายบัตเตอรเวิรธ ผูเปนพระ

สหาย โดยเฉพาะอยางยิ่ง ความพยายามท่ีพระองคตองการจะเทียบเคียงใหเห็นถึงลักษณะท่ีมาของพระองคโดยเช่ือมโยงหรือ

เทียบเคียงกับการเลือกตั้งประธานาธิบดีของสหรัฐฯ ในโลกตะวันตกท่ีพระองคไดทรงทราบและเรียนรูมา ท้ังน้ีก็เพ่ือท่ีจะแสดง

ใหเห็นวาพระองคเองก็ทรงมาจากการเลือกตั้ง แตนัยท่ีซอนอยูของการเลือกตั้งดังกลาวก็คือ เปนการเลือกตั้งท่ีผูไดรับเลือกคง

ดาํรงตําแหนงน้ันตอไปตลอดชีวิต และเปนการเลือกตั้งโดยบรรดาเสวกามาตยขุนนางช้ันผูใหญท่ีมีอิทธิพลของสยาม มิใชการ

เลือกตั้งท่ีเปดโอกาสใหพลเมืองหรือสามัญชนอยางในสหรัฐอเมริกาขณะน้ันไม (แมวาในสหรัฐอเมริกาในขณะน้ันจะยังไมมีการ

มอบสิทธิการเลือกตั้งสากล (Universal Suffrage) ใหแกพลเมืองก็ตาม แตอยางนอยท่ีสุด พลเมืองผิวขาวท่ีมีทรัพยจํานวน

หน่ึงก็สามารถมีสิทธิเลือกตั้งได) 

นอกจากน้ีคําวา “Limited” ของ “Limited Monarchy” ท่ีทรงใชน้ียังอาจหมายถึงการจํากัดพระราชอํานาจของ

พระมหากษัตริยสยามไดดวยเชนกัน ดังแสดงใหเห็นผานขอความในพระราชหัตถเลขาของพระบาทสมเด็จพระจอมเกลา

เจาอยูหัว เพ่ือโตตอบขาวลือท่ีเกิดข้ึนในพระนครเก่ียวกับพระเจาแผนดินสยามในชวงปลายรัชสมัยของพระองค หน่ึงในคํา

ครหาท่ีปรากฏในขาวลือท่ีวาน้ันคือ 

 

Siam is under quite absolute monarchy. Whatever her supreme Sovereign 

commanded allowed & c., all cannot be resisted by any one of his subjects. ( King 

Mongkut 2005, 446) [เนนขอความโดยผูเขียน] 

 

                                                           
11 ตัวอักษร T. Y. ในที่นี้ยอมาจากคําวา “ทูลกระหมอมใหญ” 
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โดยในครั้งน้ัน พระองคไดทรงมีพระราชหัตถเลขาเพ่ือแกไขขาวลือดังกลาวเปนภาษาอังกฤษ ซึ่งใจความตอนหน่ึงของ

พระราชหัตถเลขาอธิบายวา 

The King himself alone cannot manage a country quite well. The Sovereigns 

power cannot be greater than the commonwealth of his country.12 (King Mongkut 2005, 

447) 

 

การตอบโตดังกลาวของพระบาทสมเด็จพระจอมเกลาเจาอยูหัวยอมแสดงใหเห็นวา ตามทรรศนะของพระองค สยาม

มิไดปกครองแบบ “Absolute Monarchy” ในความหมายท่ีวาพระมหากษัตริยทรงใชอํานาจไดตามอําเภอใจและปกครอง

บานเมืองแตเพียงลําพังพระองคเดียว12

13 หากแตทรงใชพระราชอํานาจโดยคํานึงถึงผลประโยชนสวนรวมของประเทศชาติและ

พสกนิกรของพระองค ซึ่งนัยของคําตอบดังกลาวยังอาจเช่ือมโยงกลับไปไดวา พระองคไมเพียงแตรับรูวาระบอบการเมือง

รูปแบบใดคือ “Absolute Monarchy” เทาน้ัน แตพระองคยังทรงเขาพระทัยเปนอยางดีวา การจัดการปกครองของพระองค

มิไดมีลักษณะเปน “Absolute Monarchy” หากแตเปนการปกครองแบบ “Limited Monarchy” ในแบบท่ีพระองคเขาใจ 

หรือตามท่ีแหมมแอนนาและหมอบรัดเลยอางวาทรงมีพระราชปณิธานจะจัดการปกครองใหเปนเชนน้ันตั้งแตกอนจะทรงข้ึน

ครองราชยแลวน่ันเอง 

อยางไรก็ตาม แมเราจะไมอาจลวงรูไดวา พระราชดํารัสและบทสนทนาท่ีเกิดข้ึนจริงระหวางบุคคลท้ัง 4 มีใจความ

อยางไร แตอยางนอยก็อาจอนุมานไดวา เจาฟามงกุฎหรือวชิรญาณภิกขุกอนหนาท่ีจะทรงเถลิงถวัลยราชสมบัติข้ึนเปน

พระบาทสมเด็จพระจอมเกลาเจาอยูหัว ยอมมีความรูเก่ียวกับรูปแบบการปกครองของชาติตะวันตกมาเปนอยางดีแลว จาก

การท่ีพระองคไดทรงศึกษาและแลกเปลี่ยนความรูกับบรรดามิชชันนารีอเมริกันกลุมดังกลาว13

14 (Sulak 1986, 16) ดังปรากฏ

ใหเห็นเปนลายลักษณอักษรในเวลาตอมา ผานพระราชสาสนและพระราชหัตถเลขาท่ีพระองคทรงพระราชทานและไดรับตอบ

จากประเทศฝรั่งเศส อังกฤษและสหรัฐอเมริกาในชวงระหวางป จ.ศ. 1217 – 1222 หรือป พ.ศ. 2398 – 2403 (ค.ศ. 1855 – 

1860) 

ในพระราชสาสนท่ีพระองคทรงมีไปถึงกรุงฝรั่งเศสในป พ.ศ. 2398 (ค.ศ. 1855) อันเปนพระราชสาสนฉบับแรกท่ี

พระบาทสมเด็จพระจอมเกลาเจาอยูหัวทรงพระราชทานไปยังฝรั่งเศส พบวาพระองคมิไดทรงมีพระราชสาสนถึง “ผูปกครอง” 

ของฝรั่งเศส แตทรงมีพระราชสาสนถึง “กรุงฝรั่งเศส” โดยคําวา “กรุงฝรั่งเศส” ท่ีวาน้ีหมายถึงผูปกครองของประเทศน้ัน ๆ 

อันเปนคํากลาง ๆ ท่ีสามารถใชไดท้ังกับประเทศท่ีมีพระมหากษัตริยเปนผูปกครองสูงสุด เชน “กรุงอังกริษ”15 หรือประเทศท่ีมี

ประธานาธิบดีท่ีมาจากการเลือกตั้งเปนผูปกครองดังในกรณีของประเทศฝรั่งเศส การใชคําเรียกผูปกครองดวยช่ือประเทศน้ี

พระบาทสมเด็จพระจอมเกลาเจาอยูหัวทรงมีพระบรมราชาธิบายวา 

 

                                                           
12 ขอความดังกลาวแปลเปนภาษาไทยวา “พระมหากษัตริยพระองคเดียวไมสามารถปกครองประเทศใหเปนไปดวยดีได พระราชอํานาจของ

พระมหากษัตริย มิไดยิ่งใหญไปกวาความสุขสวนรวมในประเทศของพระองค” (King Mongkut 2005, 492) 
13 ซ่ึงตางจากการปฏิเสธวาสยามไมไดเปน Absolute Monarchy ในความหมายที่วาสยามยังไมไดเปล่ียนแปลงเขาสูการเปนรัฐสมัยใหมแบบรัฐ 

สมบูรณาญาสิทธิ์ (Absolutist State) 
14 แมสุลักษณจะอธิบายเพิ่มเติมวา “ไมปรากฏวาทรงนิยมยกยอง หรือเอยถึงประชาธิปไตยแบบฝร่ังแตอยางไร” ก็ตาม 
15 ดูตัวอยางการใช “กรุงสยาม” และ “กรุงองักริษ” ดังกลาวไดใน ฉบับที ่35 พระราชสาสน เร่ืองกงสุลที่จะมาแทนเซอรอเบิตส จอมเบิค (King 

Mongkut 2005, 345) 
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ก็เหมือนอยางราชสาสนไทยท่ีเขียนตามเลียนอยางเดิม เอาช่ือเมืองตอเมืองพูดกันน้ัน ก็เมื่อเอา

ไปใหหมออเมริกันฤๅใคร ๆ ท่ีไมเขาใจในสํานวนราชสาสน ซึ่งผูครองเมืองครองบานเขาเคยใชน้ันแลว ก็

แปลมาดูขัดตาฟงขัดหูน้ัน เหมือนอยางคําวากรุงสยามมีความยินดีจะรักษาไมตรีกับกรุงฝรั่งเศส ก็แปล

มาดังน้ี I, King of Siam have his pleasure to maintain the friendship with Emperor of France ดู

รุงรังไปไมตองอยางติดสํานวนของเขา (King Mongkut 1920, 13 - 14) 

 

ถัดมาในกรณีของพระราชสาสนท่ีพระบาทสมเด็จพระจอมเกลาเจาอยูหัวตอบรับรัฐบรรณาการแลสาสนจาก

ประธานาธิบดีของสหรัฐอเมริกาในป พ.ศ. 2403 ไดสะทอนใหเห็นถึงทรรศนะท่ีพระองคทรงมีตอ “รูปแบบการปกครองของ

อเมริกา” และยังเปนหลักฐานท่ีบงช้ีถึงการรับรูครั้งแรกสุดของคนไทยท่ีมีตอรูปแบบการปกครองท่ีผูนําหรือผูปกครองสูงสุด

มิใชกษัตริย ดังปรากฏในความในพระราชสาสนตอไปน้ี 

 

แลซึ่งในแผนดินยุไนติศเตศอเมริกามีขนบธรรมเนียมตั้งไว แลสืบมาแตครั้งปริไสเดนตยอดวัดชิงตัน

ใหราษฎรท้ังแผนดินพรอมใจกันเลือกสรรบุคคลท่ีควรจัดไวเปนช้ัน แลวตั้งใหเปนปริไสเดนดใหญแล 

ปริไสเดนดรอง ครอบครองแผนดินผูช้ีขาดวาราชการบานเมืองเปนวารเปนคราวมีกําหนดเพียง 4 ป แล 

8 ป แลใหธรรมเนียมน้ียั่งยืนอยูได ไมมีการขัดขวางแกงแยงแกกัน ดวยผูน้ัน ๆ จะชวงชิงอิสริยยศกัน

เปนใหญในแผนดิน ดังเมืองอ่ืน ๆ ซึ่งเปนอยูเนือง ๆ น้ันได ก็เห็นวาเปนการอัศจรรยยิ่งนัก เปน

ขนบธรรมเนียมท่ีควรจะสรรเสริญอยูแลว... (King Mongkut 1958, 150) 

 

ขณะเดียวกัน ในพระราชสาสนฉบับดังกลาว พระองคยังทรงแสดงความเห็นตอเง่ือนไขของการปกครองท่ีแตกตางกัน

ไปยังประธานาธิบดีสหรัฐอเมริกาดวย โดยทรงอธิบายวา  

 

แลการปรกติของชนท้ังปวงในประเทศตาง ๆ บรรดาท่ีไดควบคุมกันเปนอํานาจบานเมืองแตละ

แหง ๆ ในโลกน้ี ตามซึ่งเห็นอยูโดยมาก เมืองหน่ึง ๆ ประเทศหน่ึง ๆ น้ัน ๆ เมืองใดปรกติธรรมดาของ

มนุษยยังเปนเถื่อนหรือใกลเถื่อน อยูผูใดมีกําลังดวยการกลาหาญเรี่ยวแรงของตน หรือพ่ึงพิงอิงกําลัง

กลาหาญเรี่ยวแรงของพวกพองเพ่ือนฝูงมาก ผูท่ีมีกําลังกวาชนท้ังปวงอยางน้ัน จะเปนท่ีชอบใจก็ดี มิ

เปนท่ีชอบใจก็ดี ของทานท้ังปวงเปนอันมาก ก็ไดเปนใหญในแผนดิน แตในบานเมืองท่ีมนุษยใกลจะ

เชื่องราบหรือเชื่องราบแลว ดวยรูจักแลสองเสพยกฎหมาย แลอยางธรรมเนียมอันดี ๆ ในบานเมือง

เชนน้ีโดยมาก ทานผูใดเปนท่ีนับถือเปนท่ีสรรเสริญ แลเปนท่ีไวใจมากท่ีสุดของผูท่ีควรสรรเสริญ ควร

ไวใจท้ังปวงเปนอันมาก ซึ่งมีความดีแลความถนัดตาง ๆ ในกิจน้ัน ๆ พรอมใจกันเลือกสรรขึ้นต้ังไวเปน

ท่ีพ่ึงพิงอิงอางแลว ทานผูน้ันก็ไดเปนใหญในแผนดิน ก็ผูท่ีไดเปนใหญไดครองแผนดินแลวในประเทศ

น้ัน ๆ เมื่อยังไมมีเข็ญไขภัยยันมรณันตราย ยังมีกําลังวาราชการแผนดินไปไดอยู ผูท่ีอยูในอํานาจท้ังปวง 

ดวยความยําเยงเกรงกลัวก็ดี ดวยความจําใจตองถือความสัตยซื่อใหปรากฏอยูก็ดี ก็ยอมชวย

ประคับประคองทํานุบํารุงใหไดครองแผนดินไปไดจนสิ้นอายุไปเองน้ันโดยมากเพราะเหตุฉะน้ัน ก็ยอม

มีธรรมเนียมของเมืองตาง ๆ ซึ่งมีปรกติเชนน้ัน... (King Mongkut 1958, 149 - 150) [เนนขอความ

โดยผูเขียน] 
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จากคําอธิบายขางตน เราสามารถเช่ือมโยงกับการปกครองของสหรัฐอเมริกาไดวา ธรรมเนียมการปกครองของอเมริกา

สามารถดําเนินไปเชนน้ันไดก็เพราะประชาชนชาวอเมริกันสวนใหญ “เช่ืองราบหรือใกลเช่ืองราบ” และรูจักเคารพกฎกติกา

บานเมือง สวนประเทศท่ีผูคนยัง “เถ่ือนหรือใกลเถ่ือน” ก็จะตองอยูภายใตการปกครองของผูท่ีมีกําลังหรือมีพวกพองท่ีมีกําลัง

เหนือชนสวนใหญ (Chaiyan 2017, 154) ขณะเดียวกัน ในขอความเดียวกันน้ี มีขอความท่ีชวนใหตั้งขอสังเกต น่ันคือ พระองค

ไดทรงกลาวถึงประเทศท่ีผูคน “เช่ืองราบหรือใกลเช่ืองราบ” และรูจักเคารพกฎหมายและธรรมเนียมการปกครองท่ีดีน้ัน 

ประชาชนจะเลือกสรรผูท่ีไดรับความไวใจมากท่ีสุดใหทําการปกครอง ซึ่งกรณีดังกลาวน้ี ไชยันต ไชยพร (Chaiyan 2017) ได

แบงประเภทการปกครองท่ีมหาชนใหความยินยอมพรอมใจ (Consent) แกผูปกครองผานการเลือกสรรผูปกครองในพระราช

สาสนฉบับดังกลาวออกเปน 2 ประเภท คือผูปกครองท่ีเมื่อไดรับเลือกแลวดํารงตําแหนงโดยมีวาระจํากัด กับผูปกครองท่ีเมื่อ

ไดรับเลือกแลวคงอยูในตําแหนงจนสิ้นอายุไปเอง ซึ่งผูปกครองประเภทหลังน้ีจะแตกตางจากประธานาธิบดีของอเมริกาท่ีมี

วาระจํากัด 4 ป หรือไมเกิน 8 ป ซึ่งในกรณีของบานเมืองท่ีมหาชนหรือกลุมคนจํานวนหน่ึงไดมอบความไววางใจและเลือกสรร

ใหบุคคลคนหน่ึงข้ึนมาดํารงตําแหนงตลอดชีพน้ี ควรนํามาพิจารณาประกอบกับวลี “สิรินธรมหาชนนิกรสโมสรสมมติ” ท่ี

ปรากฏตามจารึกพระนามในพระสุพรรณบัฏในพระราชพิธีบรมราชาภิเษกของพระบาทสมเด็จพระจอมเกลาเจาอยูหัวอยางยิ่ง 

เพราะหากสมมติฐานท่ีวาพระองคมองหรือพยายามอธิบายใหคนนอกเห็นวาพระองคมาจากการเลือกหรือ “สมมติ” ของเหลา

เสวกามาตย อันเทียบไดกับประมุขของประเทศในโลกตะวันตกอยางประธานาธิบดีสหรัฐฯ ดังไดกลาวไปขางตนแลว นัยของ

ผูปกครองท่ีมาจากการเลือกใหดํารงตําแหนงตลอดชีพของบานเมืองท่ีซึ่งประชาชน “ใกลเช่ืองราบ” ดวยรูจักแลสองเสพย

กฎหมายแลว ก็ยอมจะมีนัยหมายถึงกรุงสยามและตัวพระบาทสมเด็จพระจอมเกลาเจาอยูหัวไดเชนกัน15

16 

นอกจากน้ี ในชวงปลายรัชสมัยของพระบาทสมเด็จพระจอมเกลาเจาอยูหัว ยังปรากฏขอความท่ีอาจชวยยืนยันองค

ความรูเก่ียวกับกลไกและสถาบันทางการเมืองในระบอบการเมืองในโลกตะวันตกของพระบาทสมเด็จพระจอมเกลาเจาอยูหัว

อยางชัดเจน โดยในพระราชสาสนเรื่องขอใหอังกฤษแตงตั้งกงสุลคนใหมมาแทนกงสุลคนเกาคือ เซอรรอเบิตส จอมเบิค ซึ่งชรา

ภาพลงและจําเปนตองเดินทางกลับประเทศอังกฤษในป พ.ศ. 2408 ในครั้งน้ันพระบาทสมเด็จพระจอมเกลาเจาอยูหัวทรงมี

พระราชสาสนไปถึงสมเด็จพระราชินีนาถวิกตอเรีย และไดทูลขอใหทางอังกฤษสงกงสุลคนใหมมาแทนเซอรรอเบิตส และระบุ

คุณสมบัติวาขอใหเปนผูท่ี 

 

...ฉลาดในอินเตอรนาแชนนาลลอ วาถึงการใหญ ๆ ในการบานเมือง ควรเปนท่ีปรึกษาหารือให

ชวยผูครองแผนดินฝายสยาม ซึ่งเปนผูครอบครองเมื่อมีอานุภาพนอยน้ี ในท่ีจะคิดอานการใหญ ๆ 

กันภัย ซึ่งจะมีเพราะความเขาใจผิดแตผูมีอํานาจตาง ๆ ท่ีไปมา...ถึงกระน้ันผูครองฝายสยามรูตัววาเปน

ผูอยูไกลแตยุโรป ยังไมสูเขาใจชัดแทแลคุนเคยในกฎหมายอยางธรรมเนียมอันดีของบานเมืองในยุโรป 

ซ่ึงเปนเมืองเรียบรอยมานาน แลเปนเมืองสวางดวยการอันดี ก็ยอมยอมความท้ังปวงน้ัน ใหกรุงบริ

ตาเนียกับเสนาบดีในกรุงลอนดอนตัดสินใจไมสงสัย ตั้งใจจะคอยฟงรับสั่งของกรุงบริตาเนีย แลบัญชา

ของเสนาบดีเมื่อมีบังคับมาประการใดก็จะยอมทําตาม ใหการเปนแลวใหการเปนเสร็จ เพราะเช่ือวา  

                                                           
16 อยางไรก็ดี อาจตีความไดวาตามทรรศนะของพระบาทสมเด็จพระจอมเกลาเจาอยูหัวแลว คนสยามในรัชสมัยของพระองคเปนพวกที่ “เถื่อน” ไม

เชื่องราบ เพราะในพระราชสาสนฉบับแรกที่ทรงพระราชทานไปยังประเทศอเมริกาในป จ.ศ. 1218 (พ.ศ. 2399) มีขอความหนึ่งกลาววา “อนึ่งชาว

สยามประเทศน้ี ยอมเปนคนกึ่งดีกึ่งรายตลอดมาหลายชั่วอายุโงเขลามากมายดวยกัน ไมรูจักอยางธรรมเนียมที่ดี เมื่อมาสมคบคาขายกับชาว

อเมริกันแลชาวประเทศอื่นที่มีขนบธรรมเนียมบานเมืองผิดกัน เกลือกบางจําพวกจะเขาใจผิดแลว จะพูดผิดๆ ทําผิดๆ ไปบาง ก็ถาการอันนั้นไมเปน

การอันใหญสําคัญนัก กรุงสยามปรารถนาขอใหผูครองเมืองทานจงอดโทษเสียบางโดยสมควรดวย...  คนชาวสยามทั้งไพรทั้งผูดีโดยมากยังต้ังอยูใน

ความเขลาไมฉลาดนัก...” (King Mongkut 1920, 142 - 143; Chaiyan 2017, 154 - 161) 
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ปาลิยาแมน ในนอกแลอินเตอรนาแชนนาลลอสอไสยิตี้ จะคิดการแลพิพากษาสิ่งใดก็ลวนเปนยุติธรรมดี

ทุกประการ... (King Mongkut 2005, 346) [เนนขอความโดยผูเขียน] 

 

ขอความดังกลาวยอมสะทอนวาพระบาทสมเด็จพระจอมเกลาเจาอยูหัวทรงเขาใจเปนอยางดีถึงกลไกการทํางานและ

ความสัมพันธระหวางพระมหากษัตริยและรัฐสภาอังกฤษในขณะน้ัน (ค.ศ. 1865) ท่ีซึ่งพระมหากษัตริยอังกฤษคือสมเด็จ 

พระราชินีวิกตอเรียทํางานและใชอํานาจรวมกันกับเหลาเสนาบดีในสถาบันทางการเมืองท่ีเรียกวารัฐสภาหรือ “ปาลิยาแมน” 

(Parliament) โดยความสัมพันธดังกลาวคือสิ่งท่ีนักวิชาการอังกฤษในปจจุบันเรียกวาเปน Queen/King-in-Parliament ท่ีซึ่ง

พระมหากษัตริยกับรัฐสภาใชอํานาจในการตัดสินใจตาง ๆ แตละข้ันตอนในเรื่องเดียวกัน นอกจากน้ีขอความดังกลาวยังสะทอน

วาพระบาทสมเด็จพระจอมเกลาเจาอยูหัวทรงประเมินสถานะและความมั่นคงอันเกิดข้ึนจากการจัดการปกครอง ตามลักษณะ

ดังกลาวของอังกฤษท่ีไดผานยุคสองสวางทางปญญาหรือ ยุคภูมิธรรม (The Enlightenment) วาเปนรูปแบบการปกครองท่ีมี

ความลงตัวและกอใหเกิดเสถียรภาพมาชานานแลวอีกดวย อีกท้ังยังสอดคลองกับขอสังเกตของพระบาทสมเด็จพระ

จุลจอมเกลาเจาอยูหัวตอการปกครองของอังกฤษเมื่อครั้งท่ีทรงเสด็จประพาสยุโรปครั้งท่ีหน่ึงในอีก 33 ปตอมา (King 

Chulalongkorn 1954, 377 - 378) 

 

 

2. แผนดินพระพุทธเจาหลวง: ราชาธิปตัย ประชาธิปไตย และคอเวอนเมนตรีฟอม 

 
ในชวงตนถึงกลางรัชสมัยของพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวไมปรากฏวามีชาวสยามคนใดกลาวถึง

รูปแบบการปกครองหรือการใชคําท่ีแสดงใหเห็นถึงความพยายามท่ีจะจัดประเภทรูปแบบการปกครองตามจารีตของตะวันตก

แตอยางใด เอกสารท่ีปรากฏในชวงแรกมีเพียงขอเขียนและเอกสารท่ีเผยแพรโดยบรรดามิชชันนารีจากโลกตะวันตก ท่ีไดเริ่มมี

การถายทอดแนวคิดเรื่องการแบงประเภทรูปแบบการปกครองตามจารีตตะวันตกเขาสูสยามเปนครั้งแรก เชน ในบทความเรื่อง 

“วาดวยธรรมเนียมคอเวินแมนต” ซึ่งตีพิมพในหนังสือขาว จดหมายเหตุสยามไสมย ของนายแพทยซามูเอล เจ. สมิท 

(Samuel J. Smith) หรอืท่ีรูจักในช่ือ “หมอสมิท” ในป พ.ศ. 2427 (ร.ศ. 102) โดยขอความตอนหน่ึงระบุวา 

 

แผนดินบานเมืองตาง ๆ น้ัน แบงเปนริปบลิกัน แลโมนาคิกัล แลวแตแบบคอเวินแมนตน้ัน ฤๅ

ตามกฎหมายตั้งแหงคอเวินแมนตน้ัน แผนดินบานเมืองน้ันเรียกวาโมนาคิกัล เมื่อคนเดียวเปนหัวนา แล

จัดลําดับการบานเมืองตะลอดตามชอบใจ คน ๆ เดียวอันมีอาญาสิทธ์ิดั่งน้ี มีนามช่ือตาง ๆ บางทีเรียก

เปนเอมปรอร เปนกิง เปนดุก เปนปรินซ แลวแตพระราชอะณาเขตรน้ัน จะมากนอยสักเทาใด ท่ี

เรียกวาฟรีซเตดฤๅริปบลิกน้ัน คือคอเวินแมนตบานเมืองน้ัน ตกอยูกับคนหน่ึงคนใด ท่ีหมูคนเปนอัน

มากฤๅนอยไดโปรดจัดตั้งใหเปนผูวาการแผนดินบานเมืองน้ัน บางทีริปบลิกันคอเวินแมนตน้ัน ตกอยูกับ

ทานผูดีผูใหญตามตระกูล ตามทรัพยตามพาหนกําลังของเขาในเมืองน้ัน คอเวินแมนตเชนน้ีเรียกวา             

อะริศตอ-แกรซี บางทีเดะโมแกรติกคอเวินแมนต เปนคอเวินแมนตท่ีคนท้ังปวงท่ัวท้ังบานท้ังเมือง จัด

โวดตั้งพวกวาการเมืองข้ึน เชนในประเทศ ยุไนเตดเซตศน้ัน ฯะ (Smith 2005 - 2008, 3, 393) 
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ขอความดังกลาวนอกจากจะเปนการถายทอดแนวคิดเรื่องการแบงรูปแบบการปกครองตามจารีตของตะวันตกเขาสู

สยามเปนครั้งแรกแลว ยังแสดงใหเห็นอีกเชนกันวา คลังคําศัพทตามโลกทัศนทางความคิดของชาวสยามในเวลาน้ันยังไม

เพียงพอตอการรองรับความหมายของคําสําคัญทางการเมืองตาง ๆ ท่ีหมอสมิทตองการกลาวถึง ไมวาจะเปนคําวา “คอเวิน

แมนต” หรือคําอ่ืน ๆ ท่ีตองอาศัยทับศัพทภาษาอังกฤษเพ่ือเรียกแทนช่ือรูปแบบการปกครองตาง ๆ ท่ีอํานาจอยูในมือคน ๆ 

เดียว กลุมคน และมหาชน ซึ่งในปจจุบันนิยมใชแทนดวยคําวา “ราชาธิปไตย” “อภิชนาธิปไตย” และ “ประชาธิปไตย” 

ตามลําดับ หรือคําอ่ืน ๆ ท่ีสื่อถึงกระบวนการทางการเมืองท่ีดํารงอยูในระบอบประชาธิปไตยสมัยใหมของตะวันตกอยางการ 

“จัดโวด” หรือ “การเลือกตั้ง” อันยอมเปนการยากตอการทําความเขาใจของคนสยามในเวลาน้ันท่ีมีประสบการณเก่ียวกับ

รูปแบบการปกครองอยางจํากัด 

อน่ึง การจัดตั้งโรงพิมพหมอสมิทข้ึนท่ีบางคอแหลม ซึ่งนําไปสูการจัดทําพจนานุกรมภาษาอังกฤษ – สยาม (The 

Comprehensive Anglo-Siamese Dictionary) ขนาดใหญจํานวน 5 เลม ภายใตช่ือ คัมภีรสรรพพจนานุโยค ข้ึนในป พ.ศ. 

2442 (ค.ศ. 1899) มีวัตถุประสงคเพ่ือตองการใหเปนประโยชนแกชาวสยามท่ีตองการเรียนรูภาษาอังกฤษ (Smith 1999, III) 

และหมอสมิทยังประกาศอีกดวยวาไดนํา คัมภีรสรรพพจนานุโยค ท่ีจัดพิมพใหมครั้งแรกข้ึนทูลเกลาถวายพระบาทสมเด็จ 

พระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวกับสมเด็จพระนางเจาเสาวภาผองศรี พระบรมราชินีนาถ พระองคละชุด เน่ืองจากท้ังสองพระองค

เปนผูท่ีออกพระราชทรัพยอุดหนุนการเผยแพรความรูตาง ๆ เพ่ือใหเกิดความเจริญกาวหนาข้ึนในประเทศสยาม (Smith 1999, 

II) ดังน้ันจึงถือไดวาพจนานุกรมดังกลาวของหมอสมิทไมเพียงแตเคยผานตาและมีอิทธิพลตอบุคคลสําคัญและบรรดา 

ชนช้ันนําผูรูหนังสือของประเทศสยามเทาน้ัน แตยังถือเปนกุญแจช้ินสําคัญในการศึกษากระบวนการถายทอดความคิดทาง 

การเมืองตะวันตกเขาสูสยามเปนครั้งแรก น่ันเพราะพจนานุกรมของชาวตะวันตกท่ีรูภาษาสยามท่ีเคยจัดพิมพมากอนหนา ไม

วาจะเปน สัพะ พะจะนะ พาสาไท ของพระสังฆราชปาเลอกัวซ (Pallegoix 1999) หรือ อักขราภิธานศรับท ของหมอ 

บรัดเลย (Bradley 1971) ลวนแตเปนพจนานุกรมท่ีตั้งตนจากคําในภาษาไทยแลวจึงแปลหรือขยายความออกเปนความหมาย

ในภาษาไทยหรือภาษาตางประเทศ เชน ภาษาละติน ภาษาอังกฤษ ในขณะท่ี คัมภีรสรรพพจนานุโยค ของหมอสมิท กลับตั้งตน

จากคําในภาษาอังกฤษแลวจึงแปลออกเปนภาษาสยาม สงผลใหคณะผูจัดทําจําเปนตองสรรหาคําหรือความหมายในภาษา

สยามท่ีใชอยูในขณะน้ันมารองรับหรือใหความหมายแทนคําในภาษาอังกฤษจากตนฉบับอยางเลี่ยงไมได และจากความจาํเปน

น้ีเองท่ีทําใหทราบไดทันทีวา การปริวัตรคําจากภาษาอังกฤษเปนภาษาสยามคําใดท่ียังไมลงตัว กลาวคือยังไมสามารถ

บัญญัติศัพทหรือหาความหมายในภาษาสยามท่ีสามารถนํามาใชแทนคําในภาษาอังกฤษได ซึ่งยอมหมายความวาคําดังกลาว

เปนคําท่ีบัญญัติข้ึนในหนหลัง และเปนคําท่ียังอยูนอกโลกทัศนและคลังคําศัพทของชาวสยามในเวลาน้ัน แตในเวลาเดียวกันก็

สามารถทําใหระบุไดเชนกันวา คําคําใดเปนคําท่ีสามารถเปนท่ีรับรูหรือมีความลงตัวในภาษาสยามแลวเชนกัน 

นอกจากน้ี การท่ีหมอสมิทระบุอยางชัดเจนไวในคํานําของ คัมภีรสรรพพจนานุโยค วาหนังสือเลมดังกลาวอาศัย 

“ดิกเชอนเอรีใหญของนักปราชโนอะเว็บสเตอรเปนแบบเปนครู เพราะคัมภีรของทานนักปราชน้ีประเสริฐยิ่งกวา ดิกเชอนเอรี

อ่ืน ๆ ซึ่งเคยใชกันอยูทุกวันน้ี” (Smith 1999, 1, IV) ก็ยอมทําใหทราบไดในทันทีวา ตัวบทท่ีหมอสมิทนํามาใชเปนตนแบบ

สําหรับการจัดทําพจนานุกรมฉบับดังกลาวก็คือ พจนานุกรมภาษาอังกฤษตามแบบอเมริกัน (American Dictionary of the 

English Language) ของ โนอาห เว็บสเตอร (Noah Webster) ซึ่งตีพิมพครั้งแรกในป ค.ศ. 1828 และไดปรากฏหลักฐานท่ี

เปนลายลักษณอักษรวา พจนานุกรมเลมเดียวกันน้ีเอง ไดถูกสงมาเปนของกํานัลจากประธานาธิบดีแฟรงคลิน เพียซ ในวันท่ี 

12 กันยายน ค.ศ. 1855 แกพระบาทสมเด็จพระจอมเกลาเจาอยูหัว ซึ่งระบุอยางชัดเจนวาหน่ึงในรายการของกํานัลจาก

ประธานาธิบดีสหรัฐอเมริกาคือ  
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One Webster's American Dictionary unabridged bound in 

scarlet Turkey morocco, full gilt and lettered, presented to His Majesty the 

King of Siam by Franklin Pierce President of the United States of America 

(Seni Pramoj and Kukrit Pramoj 1987, 115) [เนนขอความโดยผูเขียน] 

 

เมื่อพิจารณาสิ่งเหลาน้ีควบคูกัน อาจสันนิษฐานไดวา สาเหตุท่ีทําใหพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวทรงมี

พระราชปรารภใหหมอสมิทดําเนินการแปลพจนานุกรมดังกลาวท้ังหมดเปนภาษาสยาม ก็เน่ืองจากทรงเล็งเห็นถึงความจําเปน

ท่ีสยามจะตองมีคูมืออางอิงเพ่ือทําความเขาใจองคความรูจากตางประเทศท่ีไหลทะลักเขาสูสยามประเทศ และหน่ึงในเครื่องมือ

ในการทําความเขาใจดังกลาวท่ีสําคัญท่ีสุดก็คือพจนานุกรม ซึ่งพจนานุกรมของโลกตะวันตกฉบับมาตรฐานท่ีสุดโดยเฉพาะใน

สหรัฐอเมริกาในเวลาน้ันก็คือ พจนานุกรมของโนอาห เว็บสเตอร ฉบับป ค.ศ. 1828 อันเปนสาเหตุหน่ึงท่ีประธานาธิบดีเพียซ

ตั้งใจสงพจนานุกรมเลมดังกลาวเปนของกํานัลใหแกราชสํานักสยามในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระจอมเกลาเจาอยูหัวเปนการ

เฉพาะ และทําใหพจนานุกรมเลมน้ีกลายเปนพจนานุกรมเลมเดียวท่ีปรากฏหลักฐานแนชัดวาราชสํานักสยามมีในครอบครอง

มาตั้งแตสมัยรัชกาลท่ี 4 

การแปลความหมายของคําอธิบายศัพทแตละคําท่ีบรรจุอยูในพจนานุกรมของโนอาห เว็บสเตอรฉบับป ค.ศ. 1828 

ออกเปนภาษาไทยเทาท่ีมีอยูในคลังคําศัพทของโลกทัศนของชาวสยามในเวลาน้ัน ทําใหสามารถกลาวไดวา คัมภีรสรรพพจ- 

นานุโยค เปนเอกสารช้ินแรก ๆ ท่ีปรากฏความพยายามถายทอดจารีตเรื่องการแบงประเภทรูปแบบการปกครองตามจารีต

ตะวันตกออกเปนภาษาสยามอยางครบถวน เน่ืองจากภายในหนังสือชุดน้ีไดมีการใหความหมายของระบอบการปกครอง

ประเภทตาง ๆ จากภาษาอังกฤษไวท้ังหมด ประกอบดวย 

 

Monarchy, n. มอนอาร๎กี, บานเมือง ฤๅคอเวอร๎เมนต๎อันใหมรีาชาธิปตัยเปนเจาแผนดิน; 

แผนดินบานเมืองอันมีเจาครอง. Monarchian/Monarchic/Monarchical, a. มอนอาร๎ก๎อิแอน, มอน

อารก๎อิก, มอนอาร๎กิแกล,๎ อยูในราชาธิปตัยองคเดียว; แหงราชาธิปตัย. (Smith 1999, 3, 603) 

Autocracy, n. Gr. ออตอกระศร,ี มีริทธ์ิอํานาจในตัวไมข้ึนพ่ึงใครแลว, จําเภาะตัวทานเองแตผู

เดียวมรีิทธ์ิมีกําลังท่ีจะครอบครอง ใครจะมาคดังางไมได; จําเภาะตัวเองแตผูเดียวครองไดในบานเมือง. 

Autocratic/Autocratical, a. ออโตแกรตกิ, ออโตแกรติกแอล, สําหรับอํานาจสิทธ์ิขาด ใหญแตตัวคน

เดียว, ครองบังคับการบานเมืองไดดวยเตม็ริทธ์ิใครขัดไมได. 

Tyranny, n. ติร๎แอนนี, การใชอํานาจกําลังกดข่ีขมเหงเบียดเบียฬเกลือเกินกฎหมายแลความดี

ไปในการครองบ าน เมือง , ครองแลทําโทษเหลือ เ กิน ; อํานาจร าย ทํา เขา เหลื อ เ กิน นัก . 

Tyrannic/Tyrannical, a. ไตแรนนิก, ไตแรนนิกแอล,  เก่ียวของกับการครอบครองดวยความขมข่ี. 

(Smith 1999, 5, 234) 

Aristocracy, n. แอริสตอเกรศี, คอเวอนแมนต๎ซึ่งยกอํานาทครองการบานเมืองใหแกคนดี

เสนาบดีคนสําคัญในบานเมืองหมูหน่ึง; เปนผูสําเร็จการครองไมมีเจา; ซึ่งเปนคนทําการเหนแกบานเมือง

แลคนท้ังปวง. เมื่อนอยตัวคนมีอํานาจสําเร็จครองการบานเมือง. พวกน้ีมักเรียกออลิคาร๎คี. คําน้ีมักใช

เมื่อพวกแอริสตอแกรศีทําการไมดีเหลือ ๆ เกิน ๆ ไป; เสนาบดีผู ใหญคนสําคัญในบานเมือง. 

Aristocratic, Aristocratical, a. แอรอิสโตแกรติก, แอรอิสโตแกรติกแอล, สําหรับผูใหญผูดีครอบครอง

การบานเมือง; ตามแบบผูใหญผูดี (Smith 1999, 1, 251) 
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Oligarchy, n. ออลิคาร๎กี, ทํานองวาการบานเมืองอันมีแตนอยตัวคนวา; ผูมั่งมีเปนใหญวาการ. 

Oligarchal/Oligarchic/Oligarchical, a. ออลิคาร๎แกล๎, ออลิคาร๎กิก,  ออลิคาร๎กิกแอล๎, สําหรับพวก

นอยตัวคนอันจัดวาการบานเมือง (Smith 1999, 3, 771) 

Democracy, n. ดีมอแกรศ,ี ชาวประเทศผูจัดการครองบานเมือง; ชาวประเทศท้ังเมืองพรอมมี

อํานาจจัดตั้งกฎหมายเมือง. คราวโบราณ, การครองนครแอเท็นส๎เปนเชนน้ี, บัดน้ีในประเทศยุไน

เต็ด๎สเตต๎ส๎อะเม็ริกะใชทํานองน้ี. Democratic/Democratical, a. เด็โมแกรติก, เด็โมแกรติกแกล๎, 

สําหรับพลเมืองท่ัวกัน; การครองเมืองดวยความเหนของพลเมืองท่ัวไป (Smith 1999, 2, 1017) 

Ochlocracy, n. ออกลอกระศี , คอเวอร๎นเม็นต๎ ท่ีพลเมืองจัดใหครองการบานเมือง. 

Ochlocratic/Ochlocratical, a. ออกโลแกรติก, ออกโลแกรต๎อิกแอล๎,  แหงฤๅเก่ียวของกับการ

ครอบครองบานเมืองดวยท้ังหมู (Smith 1999, 3, 755) 

Polity, n. ปอล๎อิตี, แบบตั้งของคอเวอร๎เม็นต๎ แผนดินบานเมืองซึ่งแสดงริทธ์ิแลพนักงานของ

พวกตาง ๆ น้ัน; ลัทธิครองบังคับหมูคนควรแกการ (Smith 1999, 3, 1074) 

Polyarchy, n. ปอลอิอาร๎กี, คนเปนอันมากเปนผูจัดการเปนคอเวอร๎เม็นต๎ (Smith 1999, 3, 

1077) 

 

สิ่งท่ีควรตั้งขอสังเกตอีกประการหน่ึงคือ ในบรรดารูปแบบการปกครองประเภทตาง ๆ ท่ีระบุใน คัมภีรสรรพพจนานุ-

โยค ของหมอสมิทน้ัน “ราชาธิปตัย” เปนเพียงคําเดียวท่ีตรงกับคําท่ีใชกันอยูในปจจุบัน ซึ่งสามารถตั้งเปนสมมติฐานไดวา 

คําวา “ราชาธิปตัย” ยอมเปนคําท่ีถูกประดิษฐข้ึนและใชมากอนหนาท่ีจะมีการจัดทํา คัมภีรสรรพพจนานุโยค แลว หรือก็คือ

อยูในชวงระยะเวลาระหวางป พ.ศ. 2427 ท่ีมีการตีพิมพบทความเรื่อง “วาดวยธรรมเนียมคอเวินแมนต” ลงในจดหมายเหตุ

สยามไสมย กับป พ.ศ. 2442 อันเปนปท่ีมีการจัดทํา คัมภีรสรรพพจนานุโยค ข้ึน และชวงเวลาดังกลาวน้ีเองท่ีเปนจุดกําเนิด

ของคําวา “ราชาธิปตัย” ข้ึนในภาษาไทยและเปนคําท่ีมีความหมายท่ีลงตัวแลวในระดับหน่ึง ในขณะท่ีคําท่ีใชเรียกระบอบการ

ปกครองรูปแบบอ่ืน ๆ อยาง คณาธิปไตย อภิชนาธิปไตย ประชาธิปไตย ยอมจะตองเปนคําท่ีถูกประดิษฐข้ึนหลังจากป  

พ.ศ. 2442 ไปแลวอยางเลี่ยงไมได น่ันเพราะตามแนวคิดเรื่องการจําแนกรูปแบบการปกครองของตะวันตกแลว รูปแบบการ

ปกครองท้ัง 3 กลุม คือระบอบท่ีอํานาจอยูในมือคนคนเดียว กลุมคน และมหาชน มักปรากฏใหเห็นพรอม ๆ กัน กลาวคือ เมื่อ

ปรากฏคําวา Monarchy ในฐานะรูปแบบการปกครองท่ีอํานาจอยูในมือคน ๆ เดียวแลว ยอมเปนท่ีเขาใจตรงกันวา คําวา 

Aristocracy / Oligarchy และ Democracy เปนช่ือเรียกการปกครองอีกสองประเภทท่ีติดมาดวยกันเสมอในฐานะคําท่ีใช

เรียกรูปแบบการปกครองท่ีอํานาจอยูในมือคนจํานวนนอยและมหาชนตามลําดับ แตในกรณีของสยามเมื่อคําท่ีใชเรียกรูปแบบ

การปกครองตาง ๆ ในจารีตตะวันตกถูกถายทอดออกมาเปนภาษาไทยเปนครั้งแรก กลับปรากฏแคเพียงคําวา “ราชาธิปตัย” 

เพียงคําเดียว ในขณะท่ีโลกทัศนทางภาษาหรือคลังคําศัพทของสยามในขณะน้ันกลับไมมีคําในรากศัพทเดียวกัน (คือราก -ธิป

ไตย)16

17 ท่ีใชเรียกแทนระบอบท่ีอํานาจอยูในมือกลุมคนหรือมหาชนอยางเปนระบบเหมือนกับคําในโลกภาษาอังกฤษ คําถาม

สําคัญท่ีตามมาคือ เหตุใดจึงเปนเชนน้ัน 

                                                           
17 แมในพระสุตตันตปฎก เลมที่ 12 อังคุตตรนิกาย เอกทุกติกนิบาต จะปรากฏคําที่ใชเรียกแทนรูปแบบการปกครองดวยรากศัพท –ธิปตัย มากอน

หนาน้ันแลว คือการปกครองแบบ (1) เอกาธิปไตย (2) โลกาธิปไตย และ (3) ธรรมาธิปไตย แตการจําแนกรูปแบบการปกครองดังกลาวเปนการ

จําแนกโดยใชเกณฑเร่ืองมติหรือความเห็นของผูปกครอง วาอาศัยการตัดสินใจจากความคิดเห็นของตนเอง หรือจากความคิดเห็นของชาวโลก หรือ

จาก “ธรรม” ซ่ึงไมไดระบุวาผูปกครองจะตองมีจํานวนคนเทาใด ซ่ึงแตกตางออกไปจากแนวคิดเร่ืองการจําแนกรูปแบบการปกครองของโลก

ตะวันตก 
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นอกจากน้ี หากพิจารณาความหมายของระบอบการปกครองอ่ืน ๆ ท่ีปรากฏใน ดิกชันนารีภาษาอังกฤษเปนไทยโดย

หลวงรัตนาญัปต์ิ (สงบ) เลขานุการสถานทูตลอนดอน ซึ่งไดจัดทําข้ึนใน 3 ปถัดมา (พ.ศ. 2445) แตไมเสร็จสมบูรณ ถึง

กระน้ันความหมายของระบอบการปกครองท่ีปรากฏในพจนานุกรมของหลวงรัตนาญัปติ์ (สงบ) น้ีกลับสอดคลองกับขอสรุปท่ี

ไดจาก คัมภีรสรรพพจนานุโยค กลาวคือ หลวงรัตนาญัปติ์ (สงบ) อธิบายวา 

 

Aristocracy. (แอะริศต็อกระซิย) แบบ “กัฟเวอรนเม็นต” ฤๅแบบรักษาครอบครองบานเมือง 

ซึ่งอํานาจน้ันอยูในมือพวกขุนนาง ฤๅพวกท่ีมีตระกูลยศศักดิ์ท้ังสิ้น; พวกขุนนาง 

Democracy. (ดิม็อคคระศิย) ราษฎรเปนผูรักษาแผนดิน; การรักษาบานเมืองอยูในมือราษฎร; 

Democrat. (เด็มโมะแคร็ต) ผูเห็นดีท่ีจะใหการรักษาบานเมืองตกอยูในอํานาจราษฎร 

Democratic. (เด็มโมะแคร็ตติค) แหงการซึ่งราษฎรเปนผูรักษาแผนดินเอง (Luang Rattana 

Yap (Sa-ngop) 1902, 33; 126) 

 

น่ันยอมหมายความวา “ช่ือ” หรือ “คํา” ท่ีใชเรียกระบอบการปกครองอ่ืน ๆ ท่ีใชกันอยูในปจจุบันนอกเหนือไปจากคํา

วา “ราชาธิปตัย” ยังไมไดประดิษฐข้ึน หรือหากประดิษฐข้ึนแลวก็อาจยังมิไดมีความหมายเดียวกันกับท่ีใชในปจจุบัน น่ันคือ

ความหมายของระบอบการปกครองท่ีอํานาจอยูในมือกลุมคนและมหาชนตามลําดับ แตอาจมีความหมายแบบอ่ืน เชน 

หมายถึง “Government” เพราะแมรูปแบบและการสะกดคําจะมีลักษณะเดียวกันกับคําท่ีใชกันอยูในปจจุบัน แตก็มิได

แปลวาความหมายของคําท่ีใชอยูในเวลาน้ันจะตองตรงกับความเขาใจของคนในปจจุบันเสมอไป ดังท่ีจะไดยกตัวอยางใหเห็นใน

กรณีของคําวา “ราชาธิปตัย” และ “ประชาธิปไตย” ท่ีถูกกลาวถึงในชวงทศวรรษท่ี 2430 ดังตอไปน้ี 

คําวา “ราชาธิปตัย” ท่ีปรากฏใน คัมภีรสรรพพจนานุโยค น้ันมีความหมายท่ีแตกตางไปจากคําวาราชาธิปไตยท่ีใชอยู

ในปจจุบัน เพราะปจจุบันคําวาราชาธิปไตยเปนคําแปลของคําในภาษาอังกฤษวา Monarchy ซึ่งหมายถึงระบอบการปกครอง

ท้ังระบอบท่ีมีพระมหากษัตริยหรือพระราชาเปนผูปกครอง แตหากนํามาเปรียบเทียบกับคําแปลของหมอสมิทท่ีปรากฏใน 

คัมภีรสรรพพจนานุโยค แลวจะพบวา คําวา “ราชาธิปตัย” ของหมอสมิทถูกถอดหรือแปลจากความหมายของคําวา 

Monarch ในภาษาอังกฤษมากกวา ดังจะเห็นไดจากคําอธิบายคําวา Monarch ของหมอสมิทวา “มอนอาร๎ก, ราชาธิปตัย, เจา

แผนดินบานเมือง, ผูครอบครองการบานเมืองอยู; กระษัตริย; สูงกวาใหญกวาอ่ืนท้ังหมด; ผูน่ังครอบครองบังคับ” (Smith 

1999, 3, 602) ในขณะท่ีคําวา Monarchy ซึ่งในปจจุบันแปลแทนดวยคําวา “ราชาธิปไตย” น้ัน กลับหมายถึง “มอนอาร๎กี, 

บานเมืองฤๅคอเวอร๎นเม็นต๎ อันใหมีราชาธิปตัยเปนเจาแผนดิน; แผนดินบานเมืองอันมีเจาครอง” (Smith 1999, 3, 603) 

[เนนขอความโดยผูเขียน] จากความหมายดังกลาวยอมทําใหอนุมานไดวา คําวา “ราชาธิปตัย” อยางนอยท่ีสุดในชวงทศวรรษ

ท่ี 2440 มิไดเปนคําท่ีหมายถึงระบอบการปกครองท้ังระบอบดังเชนท่ีใชกันในปจจุบัน แตหมายถึงตัวบุคคลท่ีเปนกษัตริยของ

ระบอบการปกครองท่ีมีกษัตริยเปนผูปกครองซึ่งยังไมไดบัญญัติคําอธิบายเปนการเฉพาะ คําถามท่ีตามมาทันทีก็คือเหตุใดจึง

เปนเชนน้ัน และคําวา “ราชาธิปตัย” ท่ีวาน้ีถูกบัญญัติข้ึนเมื่อใด และสัมพันธกับความหมายท่ีปรากฏตัวบทช้ินอ่ืน ๆ ในชวง

เวลาเดียวกันหรือไม 

คําอธิบายท่ีพอเปนไปไดสําหรับคําถามประการแรกคือ ประสบการณเก่ียวกับการจัดการปกครองของสยามในเวลาน้ัน

ยังคงวนเวียนอยูภายใตโครงสรางท่ีมีพระมหากษัตริยเปนหน่ึงในสถาบันหลักของระบอบการเมืองอยูเสมอ แมในบางยุคบาง

สมัยจะมีความพยายามขององคประกอบท่ีเปนกลุมคน เชน กลุมขุนนาง หรือกลุมขาราชการ ท่ีพยายามเถลิงข้ึนมามีบทบาท

นําในการปกครอง แตอิทธิพลดังกลาวก็มิไดมากพอท่ีจะทําใหเกิดการเปลี่ยนแปลงโครงสรางของระบอบการปกครองใหมี

ลักษณะกลายเปนอีกระบอบหน่ึงท่ีแตกตางไปจากระบอบการเมืองท่ีมีอยูเดิมได ดังน้ัน จึงไมมีความจําเปนใดท่ีจะตองสรางชุด



การรับความคิดทางการเมืองตะวันตกวาดวยเรื่องรูปแบบการปกครอง | 176 

 

 

คําอธิบายหรือช่ือเรียกระบอบการเมืองแบบใหมข้ึนมาทดแทนระบอบการปกครองท่ีอยูภายใตจักรวาลทัศนของสยามท่ีมี

พระมหากษัตริยเปนหลักชัยแตเดิม 17

18 คําท่ีชาวสยามใชอธิบายการปกครองจึงเปนคําท่ีมีนัยผูกโยงกับตัวบุคคลโดยเฉพาะ

พระมหากษัตริยผูเปนศูนยกลางเสมอ เชน ราชาธิราช องคอธิราช หรือแมแต “ราชาธิปตัย” (ในความหมายของตัวบุคคล) 

มากกวาท่ีจะเปนคําซึ่งใชเรียกแทนระบอบการเมืองท้ังระบอบ ดวยเหตุน้ี คลังคําศัพทเก่ียวกับรูปแบบการปกครองในโลกทัศน

ของชาวสยามท่ีสงผลตอการสรางและเปลี่ยนแปลงความหมายของคําวา “ราชาธิปไตย” ในสยามจึงสัมพันธโดยตรงกับ  

(1) ประสบการณการจัดการปกครองของสยามเอง อันเปนผลมาจากการตอสูของพลังทางสังคมท่ีเปนจริงกลุมตาง ๆ ใน

ระบอบการเมือง และ (2) ประสบการณและความรับรูท่ีชาวสยามไดรับผานอิทธิพลหรือชุดคําอธิบายของผูอ่ืนท่ีเกิดข้ึน

ภายนอกประเทศอีกทีหน่ึง ซึ่งอิทธิพลท่ีวาน้ีอาจมีท้ังท่ีมาจากโลกตะวันตกท่ีหางไกลออกไปหรือดินแดนอาณานิคมของ

ตะวันตกท่ีอยูใกลเคียงกัน และอิทธิพลท่ีไดรับจากประสบการณของประเทศเอเชียดวยกัน กอใหเกิดคําถามท่ีตามมาวา ความ

จําเปนหรือประสบการณรูปแบบใดท่ีเปนจุดกําเนิดของการบัญญัติคํา “ราชาธิปตัย” ในความหมายดังกลาวข้ึนในชวงกอนหนา

ป พ.ศ. 2442 และรวมถึงคําสําคัญทางการเมืองอ่ืน ๆ อยางคําวา “ประชาธิปไตย” ดวยเชนกัน ดงัท่ีจะไดอธิบายขยายความ

ตามลําดับตอไป 

สําหรับเหตุปจจัยในขอแรกท่ีเกิดข้ึนจากกระบวนการจัดการปกครองของรัฐสยามเอง น่ันคือกระบวนการเขาสูสภาวะ

สมัยใหม หรือกระบวนการสรางรัฐสมัยใหม (State-Building) ของสยามในรัชสมัยของพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้า

เจ้าอยู่หวัท่ีทรงพยายามรวบอํานาจสูศูนยกลางโดยมีพระองคเปนแกนกลางกอนท่ีจะแผขยายอํานาจจากสวนกลางดังกลาว

ออกไปปกคลุมเหนืออาณาบริเวณท่ีพระองคตองการสรางรัฐสมัยใหมข้ึน ฉะน้ันในแงหน่ึง การยังคงไวซึ่งรัฐบาลแบบ “ราชาธิปไตย” 

ในความหมายดั้งเดิมจึงไมสอดคลองกับพระราชประสงคดังกลาวเปนอยางยิ่ง เพราะนัยของ “ราชาธิปไตย” ตามแบบเดิม ยอม

ทําใหมีบุคคลมากกวาหน่ึงคนท่ีสามารถกลาวอางตัววาเปน “ราชาธิปไตยสยาม” ได ดังสะทอนใหเห็นผานการใชคําวา “รา

ชาธิปไตย” ตามลักษณะดังกลาวในชวงทศวรรษท่ี 2430 เชน ในงานเรื่องสยามประเภท สุนทโรวาทพิเศษ ของนาย ก.ศ.ร. 

กุหลาบ ไดอธิบายลักษณะและความหมายของ “ราชาธิปตัย” ตามความเขาใจของเขาวา 

 

แลพวกโอนดเขาพูจเรียกวาเสนาบดีมุขมนตรี ท่ีพวกยัง ๆ เขาพูจเรียกวามินิศเตอรแลรัฐบาล

หรือรัฐมนตรีแลองคมนตรี ท่ีภาษาฟอดแฟดเขาเรียกวาคอเวอนแมนต ท่ีเดี๋ยวน้ีแปลกันเปนบาฬีมะ

คะธะภาษาวา “ราชาธิปตัย” (K.S.R. Kularb 1896a) 

 

จะเห็นไดวา คํา “ราชาธิปตัย” หรือ “คอเวอนแมนต” ของนายกุหลาบน้ี ไมจําเปนตองหมายถึงตัวพระมหากษัตริยท่ีมี

สถานะเปนประมุขสูงสุดของรัฐราชาธิปไตยอยางท่ีเราเขาใจในปจจุบันแตอยางใด แตคําวา “ราชาธิปตัย” ในท่ีน้ีอาจหมายถึง

ตัวเสนาบดี หรือผูท่ีมีภาระหนาท่ีอยางใดอยางหน่ึงในฝายปกครองหรือคณะรัฐบาล ซึ่งความหมายท่ีวาน้ียังสอดคลองกับ

ตัวอยางของนาย ก.ศ.ร. กุหลาบ ท่ียกข้ึนเมื่อกลาวถึง “ราชาธิปตัยสยาม” วา 

 

ในรัชกาลท่ี 4 น้ันพระจาวนองยาเธอ กรมหลวงวงศาธิราชสนิท เปนอธิบดีกรมพระคลังสินคา 

แลเปนหัวนาของท่ีประชุมพระบรมวงศานุวงศ แลอรรคมหาเสนาบดีแลเสนาบดีมขุมนตรี ในท่ีประชุม

ใหญปฤกษาราชการแผนดินสยาม ท่ีภาษาอังกริษเรียกกันวา “แชแมนต” หรือหัวนาเคาเวอนแมนตท่ี

ตรงกับคําท่ีใชในเร็ว ๆ น้ีวา “อธิบด”ี “ราชาธิปตัย” หรือ “รัฐบาล” (K.S.R. Kularb 1896b, 189) 

                                                           
18 ไมวาจะเปนแนวคิดเร่ือง พระมหาจักรพรรดิราชตามคติไตรภูมิ และทศพิธราชธรรม มหาชนสมมติตามความเชื่อแบบพุทธศาสนา หรือลัทธิไศล

เลนทรและแนวคิดเร่ืองเทวราชาตามความเชื่อแบบฮินดูก็ตาม 
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ดังน้ัน “ราชาธิปตัย” ตามความหมายดังกลาวจึงทําใหกรมหลวงวงศาธิราชสนิทมีสถานะเปน “ราชาธิปตัยสยาม” จาก

สถานะหัวหนาคณะรัฐบาลของพระองคและสาเหตุท่ี ก.ศ.ร. กุหลาบเลือกใชคําวา “ราชาธิปตัย” แทนตัวกรมหลวงวงศาธิราช

สนิทอาจเปนเพราะรัฐบาลหรือคอเวอนเมนตท่ีกรมหลวงวงศาธิราชสนิททรงเปนประธานในท่ีประชุมน้ัน ยังมีพระมหากษัตริย

ท่ีทรงสถิตอยูในฐานะประมุขสูงสุดท่ีอยูเหนือข้ึนไปอีกทีหน่ึงดวยน่ันเอง แมพระองคจะไมไดทรงประทับเปนประธานในท่ี

ประชุมเสนาบดีดวยพระองคเองก็ตาม 

อยางไรก็ตาม คําวา “คอเวอนเมนต” ในท่ีน้ี ไมจําเปนจะตองใชในกรณีท่ีมีการกลาวถึงหัวหนาคณะรัฐบาลหรือ

ประธานในท่ีประชุมเสนาบดีเสมอไป เพราะในบางกรณี คําวา “คอเวอนเมนต” ยังอาจหมายถึงเสนาบดีคนใดคนหน่ึงในคณะ

เสนาบดีหรือ “แคบิเนต” ท่ีบุคคลท่ัวไปตองการไปติดตอราชการดวย เชนในบทความเรื่อง “การฝรั่งเสศกับจีน” ซึ่งตีพิมพใน 

จดหมายเหตุสยามไสมย มาตั้งแตป พ.ศ. 2428 และไดแสดงใหเห็นการใชคํา “คอเวินแมนต” ในความหมายท่ีแตกตางไปจาก

ท่ีเขาใจในปจจุบันอยางเห็นไดชัด กลาวคือ 

 

คอเวินแมนตผูปกครองประเทศฝรั่งเสศน้ี เปนริปบลิกไมมีกระษัตรผูเปนประธานาธิบดี ใน

แผนดินน้ันเรียกวา เปรสิเดนด ราษฎรท้ังหลายเลือกข้ึนใหเปนเปรสิเดนต อยูตามกําหนดปตาม

กฎหมายคอนสะไตตูเชอนสําหรับแผนดิน ครั้นถึงกําหนดเวลาท่ีเลือกก็เลือกเปรสิเดนตใหม เปรสิเดนต

คนเกาตองออกจากตําแหนง แลเปลี่ยนกันไปเสมอ ผูซ่ึงเปนคอเวินแมนต นั้นมี อรรคมหาเสนาธิบดี1 

เสนาบดีผูวาการตางประเทศ1 เสนาบดีผูวาคลังมหาสมบัติ1 เสนาบดีผูวาการสินคา1 เสาบดีผูวา

การกรมเมือง1 เสนาบดีผูวาการทัพบก1 เสนาบดีผูวาการทัพเรือ1 เสนาบดีผูวาการศิลปสาตร1 

(คือจัดการเลาเรียนสรรพวิชาการของราษฎร) เสนาบดีผูวาการยุติธรรม1 (คือจัดการชําระถอย

ความทุกอยางทุกประการ) เสนาบดีท้ัง 9 นายนี้เรียกวา คอเวินแมนต ฤๅแคบิเนต แตผูเปนเปรสิ-

เดนตน้ีมิไดนับเขาในจําพวกคอเวินแมนต เปนใหญกวาคอเวินแมนต ราชการแผนดินอยูในเง้ือมมือของ

คอเวินแมนตท้ังสิ้น ในจําพวกคอเวินแมนตน้ัน มีอรรคมหาเสนาธิบดี เรียกในภาษาฝรั่งเสศวา ปรีเมีย 

เปนประธานาธิบดี (Smith 2005 - 2008, 4, 41) [เนนขอความโดยผูเขียน] 

 

อยางไรก็ตาม ก็มิใชตําแหนงเสนาบดีผูใหญทุกตําแหนงท่ีจะถูกเรียกวาเปน “คอเวอนแมนต” ท้ังหมด เพราะในป พ.ศ. 

2449 ไดมีผูใชนามแฝงวา “ตวันสาย” ซึ่งสันนิษฐานกันวานาจะเปนนามปากกาของเจาพระยาภาสกรวงศ (พร บุนนาค)18

19 ได

อธิบายท่ีมาของการใชคําวา “คอเวอนแมนต” ในสยามไวในวารสารทวีปญญาวา มีเพียงตําแหนงระดับสูงเพียงไมก่ีตําแหนง

เทาน้ันท่ีถูกประชาชนเรียกวา “ทานคอเวอนเมนต” โดยทานไดอธิบายไวดังตอไปน้ี 

 

สืบมาจึงไดพบคํา คอเวอนเมนต (Government) ใชท้ังคําพูดแลจดหมายไปมาในทางราชการ...

ซึ่งจะมีเน้ือถอยกะทงความโดยประสงคประการใดในสมัยน้ันเราก็ยังไมสูเขาใจชัดเจนรูไมถึงไดแนชัดนัก 

แตวาไดสังเกตดูเหมือนวาศัพทน้ีเปนรูปธรรมมีตัวมีตนไมเปนแตนามศัพท และหาไดเลงความเฉพาะ

ทานเสนาบดีผูหลักผูใหญในราชการท่ัวไปในสมัยน้ันไม เพราะมหาชนเรียกกันวา “ทานคอเวอนเมนต” 

                                                           
19 ซ่ึงอาจสันนิษฐานไดจากคําบอกเลาเกีย่วกับประสบการณทํางานในกรมภาษีรอยชักสาม และการเจรจาคาขายกับตางประเทศ (The Fine Art 

Department 1982, 3, 158 - 174). 



การรับความคิดทางการเมืองตะวันตกวาดวยเรื่องรูปแบบการปกครอง | 178 

 

 

แลว ก็เขาใจเพงเลงเอา แตเขาใจวาคงเปนพระเจานองยาเธอกรมหลวงวงษาธิราชสนิทพระองคหน่ึง 

ทานเจาพระยาศรีสุริยวงษท่ีสมุหพระกลาโหม...เจาพระยาทิพากรวงษมหาโกษาธิบดีท่ีพระคลัง หรือ

ทานเจาพระยายมราช (นุช)...ทานท้ัง 4 น้ี  สรุปท้ังหมดก็ดีหรือแตทานเดียวก็ดี ก็เขาใจวาเปนทานคอ

เวอนเมนตในเวลาน้ัน ทานเสนาบดีอ่ืนท่ีเปนประธานในราชการมีทานเจาพระยานิกรบดินทรท่ีสมุห

นายก ทานเจาพระยาธรรมา (เสือ) แลวทานเจาพระยาธรรมา (บุญศรี สุธรรมมนตรี) แลเจาพระยาพล

เทพ (หลง) ก็ดี  ทานท้ังน้ีสามัญชนไมเรียกแลไมเปนท่ีเขาใจวาเปนทานคอเวอนเมนตเลย... (The Fine 

Art Department 1982, 4, 105). 

 

ดวยเหตุ น้ี การเคลื่อนหรือการพยายามประดิษฐคําใหมวา “รัฐบาล” มาใชอธิบายความหมายของคําวา 

Government ในภาษาอังกฤษท่ีแตเดิมแทนดวยคําวา “ราชาธิปไตย” จึงสัมพันธโดยตรงกับกระบวนการสรางรัฐสมัยใหมของ

สยามท่ีเกิดข้ึนในเวลาน้ัน โดยเฉพาะอยางยิ่งการมีรัฐบาลท่ีพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวทรงเปนผูมีอํานาจสูงสุด

ของรัฐบาลสยามแตเพียงผูเดียว ดังปรากฏใหเห็นผานพระราชดํารัสตอบของพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวตอ  

คํากราบบังคมทูล ร.ศ. 103 ของบรรดาเจานายและขาราชการชาวสยาม 19

20 ท่ีสัมพันธกับนัยความหมายของคําวา  

“ราชาธิปตัย” หรือ “Government” ท่ีไดกลาวไปในขางตน กลาวคือ ขอเสนอหลักของพระราชดํารัสตอบของ

พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว น่ันคือการจัดใหมี “คอเวอนเมนตรีฟอม” (Chaianan and Khattiya 1989, 64)

หรือการปฏิรูปโครงสรางการปกครองของรัฐสยามโดยเฉพาะในฝายบริหารใหมีความเปนสมัยใหมอันกอปรดวยระบบราชการท่ี

มีการแบงโครงสรางหนาท่ีกันอยางชัดเจนภายใตพระราชอํานาจของพระมหากษัตริยสยามท่ีเปนองคอธิปตยสูงสุด และ

กระบวนการปฏิรูประบบราชการในฝายบริหารน่ีเองท่ีทําใหพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวไดโปรดเกลาฯ ใหสมเดจ็

กรมหลวงเทววงศวโรปการ (พระยศในขณะน้ัน) เสด็จออกไปยังประเทศอังกฤษ ในป พ.ศ. 2430 เพ่ือชวยงานพระราชพิธี

กาญจนาภิเษก (Golden Jubilee) หรืองานฉลองการครองสิริราชสมบัติครบ 50 ปของสมเด็จพระนางเจาวิกตอเรีย 

พระบรมราชินีนาถ แตในขณะเดียวกันก็ไดทรงมอบหมายใหกรมหลวงเทววงศวโรปการศึกษาและพิจารณาโครงสรางการ

จัดการคณะเสนาบดีของอังกฤษในเวลาน้ัน วามีหลักการรูปแบบใดในการกําหนดตําแหนงแหงท่ีตาง ๆ ของเสนาบดีแตละ

กระทรวง และเมื่อกรมหลวงเทววงศวโรปการไดเสด็จกลับมาทูลเกลาถวายรายงานแกพระองคแลว พระบาทสมเด็จพระ

จุลจอมเกลาเจาอยูหัวจึงไดทรงนําตนแบบการจัดการปกครองของอังกฤษดังกลาวไปใชเปนแนวทางในการปฏิรูประบบราชการ

ครั้งใหญของสยามในอีก 5 ปถัดมา (พ.ศ. 2435) (Kromphraya Damrong Ra Chanu Phap 1952, 7-8) และจากภารกิจ

ดังกลาวของกรมหลวงเทววงศวโรปการในครั้งน้ีเองท่ีทําใหสุลักษณ ศิวรักษ (Sulak 1986, 36) อางวา ไดเกิดการบัญญัติศัพท

วา “ราชาธิปตัย” ข้ึนมาใหมเพ่ือนํามาใชแทนคําวา Government ในภาษาอังกฤษ เพ่ือท่ีจะนํามาใชอธิบายการจัดโครงสราง

การปกครองในฝายบริหารตามแนวพระบรมราโชบายเรื่อง “คอเวอนเมนตรีฟอม” ของพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลา

เจาอยูหัวท่ีเกิดข้ึนตามมา และเปนสาเหตุสําคัญท่ีทําใหมีการประดิษฐคําวา “เสนาบดีสภา” เพ่ือนํามาใชแทนคําวา cabinet 

คาํวา “รัฐบาล” เพ่ือนํามาใชแทนคําวา government และคําวา “ราชาธิปไตย” เพ่ือใชแทนคําวา monarchy แทนในเวลา

ตอมา (Sulak 1993, 38) 

                                                           
20 บุคคลที่ถวายคํากราบบังคมทูลดังกลาวมีจํานวนทั้งส้ิน 11 คน ประกอบดวยเจานาย 4 พระองค คือ กรมพระนเรศรวรฤทธิ์ กรมหมื่นพิทยลาภ

พฤฒิธาดา กรมพระสวัสดิวัฒนวิศิษฎ และพระองคเจาปฤษฎางค กับขาราชอกี 7 คน คือ นายนกแกว คชเสนี หลวงเดชนายเวร (สุน สาตราภยั) 

บุศย เพ็ญกุล ขุนปฏภิาณพจิิตร (หรุน) หลวงวิเสศสาลี (นาค) นายเปล่ียน และสัปเลฟเตอรแนนตสะอาด ซ่ึงเปนคนไทยรุนแรก ๆ ที่ไดมีโอกาส

เดินทางไปศึกษายังตางประเทศและไดเห็นประเพณีตลอดจนรูปแบบการปกครองของชาติตาง ๆ ในโลกตะวันตก (Chaianan and Khattiya 1989, 

32) 
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แมการบัญญัติศัพท “ราชาธิปตัย” เพ่ือใชแทนคําวา Government จากภารกิจดังกลาวของกรมหลวงเทววงศวโร-

ปการในครั้งน้ันจะมิไดปรากฏหลักฐานท่ีชัดเจน แตจากการสืบคนถึงขณะน้ี พบวามีการใชคํา “ราชาธิปตัย” ในสยามเปนครั้ง

แรก ๆ หลังจากการปฏิรูประบบราชการในรัชสมัยของพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวในป พ.ศ. 2435 ไปแลวจริง 

เพียงแตการใชคําวา “ราชาธิปตัย” ในท่ีน้ีอาจแบงไดเปน 2 ความหมาย ความหมายแรกคือการใช “ราชาธิปตัย” ท่ีหมายถึง

ตัวบุคคลท่ีอาจเปนเสนาบดีหรือผูดํารงตําแหนงเปนประธานในท่ีประชุมเสนาบดีหรือขุนนางระดับสูงของรัฐบาลดังท่ีไดกลาว

ไปแลวกอนหนาน้ี กับความหมายแบบท่ีสองคือ “ราชาธิปตัย” ในความหมายท่ีเปนตัวบุคคลท่ีถูกจํากัดไววาหมายถึง

พระมหากษัตริยหรือองคอธิปตยสูงสุดเทาน้ัน ซึ่งตรงกับคําในภาษาอังกฤษวา Monarch โดยการใชคํา “ราชาธิปตัย” ใน

ความหมายหลังน้ีมีปรากฏใหเห็นไดท่ัวไป และมักถูกนําไปใชตอทายดวยช่ือประเทศ เชน ราชาธิปตัยอังกฤษ ราชาธิปตัย

เยอรมัน ราชาธิปตัยสะเปญ ราชาธิปตัยเตอรกี ราชาธิปตัยญี่ปุน หรือราชาธิปตัยสยาม เปนตน ซึ่งลวนแลวแตมีนัยหมายถึงตัว

กษัตริยผูปกครองประเทศดังกลาวท้ังสิ้น และการใช “ราชาธิปตัย” ในลักษณะน้ียังปรากฏใหเห็นในวารสาร วชิรญาณ ตั้งแต

ฉบับท่ีหน่ึงในป พ.ศ. 2438 โดยวารสารวชิรญาณท่ีวาน้ี คือวารสารของหอพระสมุดวชิรญาณท่ีกลุมเจานายในสมัยรัชกาลท่ี 5 

ไดรวมกันตั้งข้ึน โดยหน่ึงในน้ันคือกรมหมื่นเทววงศวโรปการ (พระยศในขณะน้ัน) ทําหนาท่ีเปนเลขานุการหรือ “สิเกรตารี” 

ของกรรมสัมปาทิกสภาชุดแรกของหอพระสมุดวชิรญาณ และใน วชิรญาณ ฉบับท่ีหน่ึงน้ี ไดมีการใชคําวา “ราชาธิปตัย” ใน

ความหมายดังกลาวเปนจํานวนมาก ไมวาจะเปน “ราชาธิปไตยอังกฤษใหคาจางประมาณปละสามหมื่นช่ัง” (Vajirayana 

1895, 54) หรือ “ฝายขางราชาธิปไตยทานก็รับแลสั่งใหลงมือชําระทีเดียว” (Vajirayana 1895, 91) “ราชาธิปตัยญี่ปุนสง

ทหารออกมาจะแกแคน” (Vajirayana 1895, 48) และการใชในท่ีน้ียังเปนการใชคํา “ราชาธิปตัย” ตามความหมายเดียวกัน

กับท่ีปรากฏใน คัมภีรสรรพพจนานุโยค ของหมอสมิทในเวลาตอมา (พ.ศ. 2442) ดวยเชนกัน 

ดวยเหตุน้ี อาจพิจารณาไดวา คํา “ราชาธิปตัย” แบบหลังท่ีถูกบัญญัติข้ึนในชวงท่ีสยามกําลังปฏิรูประบบราชการใน 

รัชสมัยของพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว เปนการใชคํา “ราชาธิปตัย” ในความหมายท่ีเกิดข้ึนภายใตบริบทของ

โครงสรางรัฐสมัยใหมท่ีพระมหากษัตริยเปนองคอธิปตยของรัฐสมบูรณาญาสิทธ์ิสยามท่ีแตกตางไปจากคํา “ราชาธิปตัย” ท่ีใช

โดย ก.ศ.ร. หลาบ และบุคคลอ่ืน ๆ ท่ีใช “ราชาธิปตัย” ในความหมายท่ีอยูภายใตบริบทและวิธีคิดท่ียังไมอาจตัดขาดจาก

โครงสรางการปกครองแบบรัฐโบราณของสยามได น่ันเพราะในโครงสรางรัฐโบราณของสยาม คณะเสนาบดีสามารถถือและใช

อํานาจเฉพาะในกรมการบางอยางไดไมแพพระมหากษัตริย หรือแมแตการท่ีในบางรัชสมัยมีพระมหากษัตริยมากกวา 1 

พระองค เปนตน ความหมายท้ัง 2 รูปแบบของ “ราชาธิปตัย” ท่ีปรากฏในชวงปลายทศวรรษท่ี 2430 จึงถือเปนการพยายามท่ี

จะชวงชิงและเปลี่ยนแปลงความหมายของคํา “ราชาธิปตัย” ภายใตสภาวการณท่ีรัฐสยามกําลังคอย ๆ เปลี่ยนแปลงเปน

รัฐสมัยใหมในรูปแบบของรัฐสมบูรณาญาสิทธ์ิท่ีมีพระมหากษัตริยเปนองคอธิปตยสูงสุด 

การเปลี่ยนแปลงความหมายดังกลาวของคําวา “ราชาธิปตัย” จึงมีความสัมพันธกับพระราชประสงคท่ีตองการจัดใหมี 

“คอเวอนเมนตรีฟอม” ตามแนวพระบรมราโชบายของพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวตอการปฏิรูปโครงสรางการ

ปกครองโดยเฉพาะในฝายบริหารใหมีความเปนสมัยใหมแตยังคงมีองคพระมหากษัตริยเปนหลักชัย และในอีกดานหน่ึงก็เปน

เหตุผลท่ีวาเหตุใดพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวจึงเลือกปฏิเสธท่ีจะทรงใหมี “คอนสติติวช่ัน” และการปกครอง

แบบ “คอนสติติวช่ันแนลโมนากี” ข้ึนในเวลาน้ัน น่ันเพราะความจําเปนเรงดวนตามทรรศนะของพระองคไมไดเปนเรื่องของ

การสรางกรอบหรือกฎเกณฑข้ึนมาเพ่ือจํากัดพระราชอํานาจของสถาบันพระมหากษัตริยมากเทากับการสถาปนาพระราช

อํานาจอันเบ็ดเสร็จเด็ดขาดข้ึนในดินแดนของรัฐสยามสมัยใหมท่ีเพ่ิงทรงสถาปนาข้ึนตามตัวแบบแบบตะวันตก ผานความ

พยายามท่ีจะทรงสถาปนารัฐสมบูรณาญาสิทธ์ิ (Absolutist State) ภายใตพระมหากษัตริยท่ีมีพระราชอํานาจเบ็ดเสร็จ

เด็ดขาดเพียงพระองคเดียวอยางแทจรงิข้ึนมาในสยาม กลาวอีกนัยหน่ึงก็คือ ความจําเปนเรงดวนทางการเมืองในเวลาน้ันตาม

ทรรศนะของพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว คือการทําใหสยามมีศักดิ์ศรีและสถานะความเปนรัฐ “ราชาธิปตัย” 



การรับความคิดทางการเมืองตะวันตกวาดวยเรื่องรูปแบบการปกครอง | 180 

 

 

(ในความหมายแบบหลัง) ท่ีเทาเทียมกับชาติตะวันตกผานการมีโครงสรางรัฐและโครงสรางการปกครองในระบบราชการท่ีเปน

สมัยใหม และจากการกําหนดอาณาเขตดินแดนท่ีชัดเจนของรัฐสยาม ไปจนถึงการรางตัวบทกฎหมายแบบสมัยใหมข้ึนทดแทน

กฎหมายแบบเกาท่ีถูกมองวาปาเถ่ือนและไมแสดงใหเห็นถึงความเปนอารยประเทศ และเปนสาเหตุหน่ึงท่ีทําใหไทยตองสูญเสยี

สิทธิสภาพนอกอาณาเขต (Extraterritoriality)20

21 โดยท่ียังไมจําเปนท่ีจะตองจัดใหมี “คอนสติติวช่ัน” หรือปาลิเมนต เพ่ือท่ีจะ

ทําใหเกิดการปกครองแบบ “คอนสติตูช่ันแนลโมนากี” ข้ึนในเวลาน้ัน ตามคําอธิบายท่ีปรากฏในพระบรมราชาธิบายเก่ียวกับ

การแกไขการปกครองแผนดินของพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว21

22 (King Chulalongkorn 2014, 74 - 75) 

สาเหตุสําคัญอีกประการหน่ึงท่ีทําใหชาวสยามจําเปนตองประดิษฐคําวา “รัฐบาล” เพ่ือใชแทนคําวา Government ใน

ภาษาอังกฤษ คือสาเหตุท่ีเกิดจากประสบการณและความรับรูท่ีชาวสยามไดรับผานอิทธิพลหรือชุดคําอธิบายเก่ียวกับรูปแบบ

การปกครองท่ีเกิดข้ึนภายนอกสยาม ซึ่งมีท้ังท่ีมาจากโลกตะวันตกและดินแดนอาณานิคมท่ีอยูใกลเคียงกัน กับอิทธิพลจาก

ประสบการณของประเทศในทวีปเอเชียดวยกันเอง ซึ่งทําใหเกิดรูปแบบการปกครองท่ีไมมีพระมหากษัตริยปกครองข้ึน เชน 

อเมริกา ฝรั่งเศส ในศตวรรษท่ี 18 และ 19 กับตุรกีและจีน ในตนศตวรรษท่ี 20 เปนตน น่ันเพราะเมื่อขาวคราวเก่ียวกับกระแส

การเปลี่ยนแปลงการปกครองของบรรดาประเทศเหลาน้ีเริ่มแพรเขาสูสยามยอมกอใหเกิดปญหาและความสับสนอยางแนนอน 

หากสยามยังคงใชคําวา “ราชาธิปไตย” เพ่ืออธิบายผูปกครองหรือผูทําหนาท่ีหัวหนารัฐบาลของประเทศเหลาน้ีซึ่งมิไดเปน

กษัตริย เพราะแตเดิมนับแตสมัยรัชกาลท่ี 4 หรือกอนหนาท่ีจะมีการบัญญัติคําวา “ราชาธิปไตย” เพ่ือเรียกแทนคําวา 

Government ข้ึนในสยามน้ัน ชาวสยามเลือกท่ีจะหลีกเลี่ยงปญหาและความสับสนดังกลาวดวยการเรียกประเทศเหลาน้ีทับ

ศัพทวา “ริปบลิค” แตเมื่อเกิดคําวา “ราชาธิปไตย” ข้ึนแลว การใชคําดังกลาวเรียกแทนหัวหนารัฐบาลของประเทศท่ีเปน  

“ริปบลิค” ยอมเปนสิ่งท่ีขัดแยงภายในตัวเองอยางยิ่ง ดังจะเห็นไดจากคําอธิบายเรื่อง “รัตนศัพทสงเคราะห” ของ “ตวันสาย” 

(The Fine Art Department 1982, 4, 108) วา 

 

มาจนรัชสมัยโดยนิยมคําโบราณิกพากยพูด คือประดิษฐคําข้ึนใชใหแปลคําไดกับขอคําจําเพาะ 

เทียบตรงกับภาษาตางประเทศมีคํา “โทรเลข” ตรงกับเตเลคราฟ “ไปรสนีย” ตรงกับคําโปสต เปนตน 

สวนคําคอเวอนเมนตก็พูดข้ึนตามคําโบราณศัพทวา “ราชาธิปไตย” คราวหน่ึงและไมเปนคําเหมาะให

เปนสามัญใชท่ัวไปได ดวยไปขัดของในสวนคอเวอนเมนตท่ีเปนประชาปาลิตฤๅริปบลิก เชน ยูไนเตต

สะเตตสประเทศอะเมริกาใชวา “ราชาธิปไตย” ก็ผิดแกการปกครองของประเทศน้ันไป จึงไดถายคํา

ภาษามคธในพระราชนิพนธรัตนัตยคาถาในรัชกาลท่ี 4 วา “รัฐบาล” คือคอเวอนเมนตจึงไดใชเปน

สามัญอยูในปตยุบันน้ีแทน คําคอเวอนเมนตเปนอันระงับไป ยังคงใชในคําพูดเปนสามัญอยูบาง [เนน

ขอความโดยผูเขียน] 

 

                                                           
21 การเสียสิทธิสภาพนอกอาณาเขตต้ังแตสยามเร่ิมทําสนธิสัญญาที่ไมเปนธรรมกับชาติตะวันตกไดสงผลใหรัฐสยามไมอาจปกครองประชาชนจํานวน

หนึ่ง ซ่ึงประกอบไปดวยทั้งชาวสยามเอง และชาวจีน-สยาม ที่มีสถานะเปนคนในบังคับตางชาติ หรือ “สัปเยก” (Subject) ของตางชาติที่ไมตองตก

อยูภายใตพระราชอํานาจของ “ราชาธิปตัย” สยาม แมวาคนเหลานั้นจะใชชีวิตและแสวงหาผลประโยชนอยูภายในดินแดนของรัฐสยามก็ตาม ดังนั้น 

รัฐสมัยใหมหรือรัฐสมบูรณาญาสิทธิ์ที่เกิดขึ้นในรัชสมัยของพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวจึงเปนรัฐสมบูรณาญาสิทธิ์ที่ไมเต็มตัว เพราะ

สยามยังไมอาจสถาปนาอํานาจอันเบ็ดเสร็จเด็ดขาดเหนือดินแดน (Territorial Sovereignty) ขึ้นบังคับใชกับประชาชนทุก ๆ คนภายใตดินแดนที่

ขีดขึ้นใหมนี้ได จนกระทั่งแกไขสนธิสัญญาที่ไมเปนธรรมฉบับสุดทายในป พ.ศ. 2481  
22 อนึ่งคาดวาพระราชดํารัสดังกลาวนี้นาจะทรงแถลงขึ้นเมื่อป พ.ศ. 2430 เพราะทรงกลาววาเปนปที่ 19 ในรัชสมัยของพระองค (King 

Chulalongkorn 2014, 13) 
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เบาะแสสําคัญจาก “ตวันสาย” ขางตน คือหลักฐานจากคนรวมสมัยท่ีสามารถบงช้ีถึงการเปลี่ยนแปลงนัยความหมาย

ของคําวา “ราชาธิปไตย” ท่ีมีมาแตเดิมในสยามไดเปนอยางดี และรวมถึงความพยายามปริวัตรความหมายของคําวา 

Government ดวยคําวา “รัฐบาล” แทน โดยอาศัยจากคลังคําศัพทท่ีมีมาแตเดิม ซึ่งยอนกลับไปหาพระราชนิพนธภาษามคธ

ของพระบาทสมเด็จพระจอมเกลาเจาอยูหัวเรื่อง “รัตนัตยคาถา” หรือ “รตนัตตยัปปภาวาภิยาจน” อันเปนพระคาถาท่ีทรง

พระราชนิพนธเพ่ือบูชาพระสยามเทวาธิราชซึ่งใชสวดในพระราชพิธีหรือพิธีการของรฐั โดยขอความวรรคหน่ึงในตอนทายของ

พระคาถาฉบับดั้งเดิม ปรากฏคําวา “รฏฐปาลีหิ” และ“รฏปาลินํ” (Department of Education 1941, 40) ซึ่งเปนขอความ

อันเปนท่ีมาของการถายความหมายของคําวา “รัฐบาล” ตามรากศัพทในภาษาบาลีท่ีเกิดข้ึนในเวลาตอมา ตามคําอธิบายของ 

“ตวันสาย” น่ันเอง 

นอกจากน้ี ในชวงทศวรรษท่ี 2430 หรือกอนหนาท่ีจะมีการบัญญัติศัพทวา “รัฐบาล” เพ่ือแทนความหมายของ 

Government ในภาษาอังกฤษน้ัน ไดปรากฏวามีงานอีกกล ุมหน่ึงท่ีพยายามหลีกเลี่ยงสภาวะสับสนดังกลาวดวยการ

บัญญัติศัพทคําใหมข้ึนมาอีกคําหน่ึงเพ่ือใชเรียกแทนหัวหนารัฐบาลของประเทศท่ีปกครองแบบ “ริปบลิก” ซึ่งเทียบเคียงไดกับ

คํา “ราชาธิปไตย” ท่ีใชอยูในเวลาน้ัน เพราะนอกเหนือไปจากคําวา “ราชาธิปตัย” ท่ีถูกใชในความหมายของตัวบุคคลแลว ยัง

ปรากฏการใชคําวา “ประชาธิปไตย” ในทํานองเดียวกันอีกดวย เชน ในหนังสือพิมพ สยามไมตรี ศิริออบเซอรเวอรสัปตะ

มะวาร ของนาย ก.ศ.ร. กุหลาบ22

23 โดยเฉพาะในสวนท่ีเปนการแปลขาวตางประเทศมาจากหนังสือพิมพ สยามออบเซอรเวอร 

(The Siam Observer) น้ันปรากฏการใชคําวา “ประชาธิปไตย/ประชาธิปไตย” ในความหมายดังกลาวจํานวนมาก 

ยกตัวอยางเชน ในงานเขียนเรื่อง “อารัมภะวัณณะนา (คํานํา)” ของ นาย ก.ศ.ร. กุหลาบ ในสยามไมตรี ศิริออบเซอรเวอรสัป

ตะมะวาร ตอนหน่ึงไดอธิบายวา 

 

การงานอันใดท่ีจะเปนสิวิไลย (มีขนบธรรมเนียมเรียบรอย) น้ัน ตองอาไสยแกอํานาจกําลังท้ังสาม

คือ: อํานาจกําลังพระมหากษัตริย1 อํานาจกําลังเสวกามาตยราชปรินายก1 อํานาจกําลังทวยราษฎร

พลเมือง1 ท้ังสามอํานาจกําลังอันน้ีมีประชุมข้ึนในบานใดเมืองใดประเทศใด จึ่งไดช่ือวาคอเวอนเมนต 

(ราชาธิปไตย-หรือ-ประชาธิปไตย) ความสิวิลัยตองอาไสยคอเวอนเมนต คอเวอนเมนตตองอาไสย

ความสิวิไลย บานเมืองจึ่งมีความเจริญรุงเรืองได กอปรไปดวยสงาราศรี มีกําลังของบานเมืองอีก 5 

ประการ 1 กําลังทรัพยสมบัติ 2 กําลังสติปญญา 3 กําลังพาหะนะมีพลทหารชางมาโคกระบือเกวียน

รถเปนตน 4 กําลังสรรพสาตราวุทธยุตธภัณฑ 5 กําลังความสามัคคีอารีกรุณาเมตตาจิตรแกชาติแล

เพ่ือนมนุษยดวยกันบาง สรุปรวมเปน “เบญจะพะโลปะกาภะนะคะราภบิาล” เชนน้ีมีขนบธรรมเนียม

โปราณานุวัติขัติยราชประเพณีเรียกวา กําลังท้ัง 5 น้ีเปน “รัฐบาล” หรือเปนบริวารของกําลังท้ังสาม ๆ 

น้ันคือ ตรีเอกาอิศรานุภาพ ๆ ไดแก “ราชาธิปตัย” (คือคอเวอนเมนต) (K.S.R. Kularb 1897) [เนน

ขอความโดยผูเขียน] 

 

จะเห็นไดวาท้ังคําวา “ราชาธิปไตย” และคําวา “ประชาธิปไตย” ของนาย ก.ศ.ร. กุหลาบน้ันมิไดหมายถึง Monarchy 

หรือ Democracy ในความหมายของรูปแบบการปกครองท่ีอํานาจอยูในมือคน ๆ เดียวและมหาชนแตอยางใด แตคําวา “รา

ชาธิปไตย” และ “ประชาธิปไตย” ในทีน้ีกลับหมายถึง “คอเวอนเมนต” และหากกลาวใหเฉพาะเจาะจงมากยิ่งข้ึนไปอีก คําวา 

                                                           
23 ผูเขียนขอขอบพระคุณ คุณบุญพิสิฐ ศรีหงส ที่กรุณาเอื้อเฟอและใหขอมูลที่ปรากฏอยูในหนังสือพิมพ สยามไมตรี ของนาย ก.ศ.ร. กุหลาบ มา ณ 

ทีนี้. 
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“คอเวอนเมนต” ในท่ีน้ียังหมายถึง การจัดการปกครองรวมกันของฝายปกครองอันประกอบดวยพระมหากษัตริย ขุนนาง และ

พลเมืองในรัฐสภาหรือท่ีผูเขียนเรียกวา “ตรีเอกาอิศรานุภาพ” น่ันเอง นัยของคําวา “คอเวอนเมนต” ในท่ีน้ีจึงอาจหมายถึงได

ท้ังตัวกษัตริย หรือตัวขุนนาง หรือตัวพลเมือง หรือผูท่ีทําหนาท่ีเปนเจาหนาท่ีผูปกครองน่ันเอง สิ่งน้ียังนําไปสูคําถามสําคัญอีก

ประการหน่ึงวา คอเวอนเมนต (เจาหนาฝายปกครอง) ท่ีเรียกวา “ราชาธิปไตย” น้ันแตกตางจากคอเวอนเมนต (เจาหนาท่ีฝาย

ปกครอง) ท่ีเรียกวา “ประชาธิปไตย” อยางไร 

ดังท่ีช้ีใหเห็นในขางตนแลววา มีการนําคําวา “ประชาธิปไตย/ประชาธิปไตย” มาใชในความหมายของเจาหนาท่ีฝาย

ปกครองดวยเชนกัน เพียงแตเปนเจาหนาท่ีฝายปกครองหรือคณะรัฐบาลของประเทศท่ีไมมีพระมหากษัตริยเปนประมุข แตมี

ประธานาธิบดีท่ีมาจากการเลือกตั้งของประชาชนเปนประมุขแทน หรือกลาวอีกนัยหน่ึงไดวา มีการนําคําวา “ประชาธิปไตย” 

มาใชในความหมายของตัวบุคคลท่ีเปนเจาหนาท่ีฝายปกครองหรือหัวหนารัฐบาลของประเทศท่ีเปนมหาชนรัฐ (ริปบลิค) 23

24 

น่ันเอง ตัวอยางของการใชคําวา “ประชาธิปไตย”ในความหมายดังกลาวน้ี ไดแก ในหนังสือพิมพ สยามไมตรีศิริออบเซอร

เวอรสัปตะมะวาร ฉบับวันท่ี 10 พฤษภาคม พ.ศ. 2439 ไดแปลขาวตางประเทศเก่ียวกับการดําเนินนโยบายตางประเทศของ

อังกฤษและฝรั่งเศสในประเทศสยาม โดยผูเขียนอธิบายวาในขณะท่ีขางฝายรัฐบาลอังกฤษสมควรจะมีความมั่นคงในการดําเนิน

นโยบายตางประเทศเน่ืองจากไมมีการเปลี่ยนแปลงคณะเสนาบดีโดยเฉพาะเสนาบดีท่ีดูแลดานการตางประเทศของอังกฤษ 

ในขณะท่ีอีกดานหน่ึง 

 

แตฝายฝรั่งเศศก็ไดเปลี่ยนประชาธิปไตยถึง 3 คร้ัง คือเมื่อวันท่ี 26 พฤศภาคมท่ีประชุม

เสนาบดีของมองซิเออดูปวีก็ลม เมื่อวันท่ี 22 พฤศภาคมท่ีประชุมเสนาบดีของมองซิเออกาซิเมียเปเรียก็

ตองเลิก เมื่อวันท่ี 14 มกราคม ป 113 น้ี ก็เปลี่ยนเสนาบดีอีกครั้งหน่ึง (K.S.R. Kularb 1896) [เนน

ขอความโดยผูเขียน] 

 

ขอความดังกลาวยอมแสดงใหเห็นอยางชัดเจนวา คําวา “ประชาธิปไตย” ในท่ีน้ีหมายถึงหัวหนารัฐบาลของสาธารณรัฐ

ท่ี 3 ของฝรั่งเศส หรือก็คือประธานาธิบดีฝรั่งเศส แตมิไดหมายถึงสาธารณรัฐหรือ “ริปบลิก” เพราะคําวา “ริปบลิก” อันเปน

คําท่ีหมายถึงระบอบการเมืองท่ีไมมีพระมหากษัตริยเปนประมุขน้ันยังคงมีการนํามาใชในลักษณะของการทับศัพทอยู24

25  

นัยของคําวา “ราชาธิปตัย” และรวมถึง “ประชาธิปไตย” ท่ีกลาวไปน้ี ยอมสัมพันธกับการจัดโครงสรางการปกครอง

ของรัฐสยาม ซึ่งกอนหนาป พ.ศ. 2435 ยังคงมีลักษณะเปนรัฐโบราณหรือรัฐฟวดัลท่ีพระมหากษัตริยยังไมสามารถรวบอํานาจ

เขาสูศูนยกลางและสถาปนาอํานาจเบ็ดเสร็จเด็ดขาดของรัฐสมัยใหมท่ีทําใหพระองคมีสถานะเปนองคอธิปตยสูงสุดเพียง

พระองคเดียวได ดังน้ัน กระบวนการสรางรัฐสมัยใหมและการปฏิรูประบบราชการในป พ.ศ. 2435 ของพระบาทสมเด็จพระ

จุลจอมเกลาเจาอยูหัว จึงนาจะสงผลกระทบโดยตรงตอนัยความหมายของคําวา “ราชาธิปตัย” ในประเทศสยาม เพราะรัฐ

สยามสมัยใหมยอมไมอาจเกิดข้ึนได หากความหมายของผูปกครองท่ีสัมพันธกับคําวา “Government” และ “ราชาธิปตัย” 

ยังมีลักษณะท่ีอาจหมายถึงเสนาบดีหรือผูมีอํานาจปกครองคนใดก็ไดในโครงสรางอํานาจของรัฐสยามท่ีนอกเหนือไปจากองค

พระมหากษัตริย ซึ่งกระบวนการเปลี่ยนแปลงนัยความหมายท่ีวาน้ียังสามารถนํามาพิจารณาผานความจําเปนท่ีเกิดจาก

กระบวนการปฏิรูปภายใน และประสบการณท่ีสยามเรียนรูจากการจัดการปกครองของตางประเทศ โดยเฉพาะอยางยิ่งของ

โลกตะวันตกท่ีนําไปสูความพยายามปรับปรุงบานเมืองใหทันสมัยตามแนวพระบรมราโชบายของพระบาทสมเด็จพระ

                                                           
24 ซ่ึงเปนคําที่บอยคร้ังมักทับศัพทวา “ริปบลิก” 
25 เชน ในบทความเร่ือง “ความวุนวายในกรุงฝร่ังเศศ ตนเหตุที่มองซิเออ คาซิเมียเปเรียลาออก” ใน สยามไมตรี (K.S.R. Kularb 1895) พบวามีการ

ใชคําวา “ประชาธปิไตย” แทนตัวประธานาธิบดีฝร่ังเศส (คาซิเมียเปเรีย) ในขณะที่แทนที่การปกครองของฝร่ังเศสในขณะนั้นวา “ริปบลิก”. 
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จุลจอมเกลาเจาอยูหัว ซึ่งแยกไมออกจากแนวคิดและความหมายของการมี “ราชาธิปตัย” ในแผนดินสยามตามความหมาย

ของพระมหากษัตริยของรัฐสมบูรณาญาสิทธ์ิหรือรัฐสมัยใหมแบบตะวันตก และอาจเปนสาเหตุหน่ึงท่ีทําใหคําวา “ราชาธิปตัย” 

ในความหมายของพระมหากษัตริยท่ีมีพระราชอํานาจ “สูงกวาใหญกวาอ่ืนท้ังหมด” (Smith 1999, 3, 602) เปนคําเพียงคํา

เดียวในรากศัพท “-ธิปตัย” ท่ีปรากฏใน คัมภีรสรรพพจนานุโยค ของหมอสมิทตั้งแตตน น่ันเพราะเง่ือนไขของการปฏิรูป

ระบบราชการและความตองการเปลี่ยนแปลงโครงสรางของระบบราชการซึ่งแผวถางทางไปสูการสถาปนารัฐสมบูรณาญาสิทธ์ิ

ของพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวในชวงตนทศวรรษท่ี 2430 คือจุดกําเนิดของท้ังคําวา “ราชาธิปตัย” และจุด

กําเนิดของการจัดการปกครองแบบราชาธิปไตยท่ีเกิดผลสัมฤทธ์ิข้ึนอยางแทจริง 

 

 

3. บทสงทาย: จาก “ประชาธิปตัย” สู “ประชาภิบาล” (Democracy) และ “คณาธิปตัย” 

 
นับตั้งแตชวงกอนสงครามโลกครั้งท่ี 1 เปนตนมา กระแสของระบอบการปกครองในโลกตะวันตกเริ่มพัดพาไปสู

แนวทางท่ีสนับสนุนการปกครองแบบ "ประชาธิปไตย" อยางชัดเจน เพราะกอนหนาศตวรรษท่ี 20 กระแสประชาธิปไตยและ

การจัดการปกครองท่ีใหมหาชนเปนใหญผานการใชอํานาจโดยตัวแทนยังไมไดมีสถานะเปนความคิดหรือรูปแบบการปกครองท่ี

เปนกระแสหลักในโลกตะวันตก แตเมื่อสงครามโลกครั้งท่ี 1 สิ้นสุดไดยังผลใหรัฐ "ราชาธิปตัย" ในยุโรปจํานวนมากลมสลาย

และเปลี่ยนไปเปนระบอบการปกครองแบบมหาชนรัฐหรือสาธารณรัฐตามไปดวย ปรากฏการณท่ีวาน้ีเกิดข้ึนพรอม ๆ กับ

กระแสของการพยายามทําใหความหมายของคําวาประชาธิปไตยหรือ “Democracy” ในโลกตะวันตกกลายเปนคําท่ีมี

ความหมายในแงบวก หลังจากท่ีความหมายของคํา ๆ น้ีนับแตสมัยกรีกโบราณเปนตนมามักถูกมองในแงลบมาโดยตลอด25

26 

อิทธิพลทางความคิดท่ีวาน้ีเริ่มกอตัวและสงผลใหเกิดกระแสการเปลี่ยนแปลงข้ึนในทวีปเอเชียมาแลวตั้งแตกอน

สงครามโลกครั้งท่ี 1 และเปนเหตุให “ราชาธิปตัย” ท่ียิ่งใหญอยางตุรกีและจีนตองลมสลายลง และเปลี่ยนแปลงการปกครอง

เปนมหาชนรัฐไปในท่ีสุด กระแสและประสบการณของการเปลี่ยนแปลงครั้งใหญท่ีเกิดข้ึนในทวีปเอเชียน้ีจะสงผลกระทบ

โดยตรงตอการรับรูและแนวคิดเรื่องรูปแบบการปกครองของบรรดาตัวแสดงตาง ๆ ในรัชสมัยของพระบาทสมเด็จพระมงกุฎ

เกลาเจาอยูหัว ดังจะเห็นไดจากระยะเวลาเพียง 1 ปหลังการข้ึนครองราชยของพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว ไดมี

คณะนายทหารช้ันผูนอยจํานวนหน่ึงวางแผนกอการปฏิวัติเปลี่ยนแปลงรูปแบบการปกครองของสยามข้ึน และจากบันทึกของ

นายรอยเอกขุนทวยหาญพิทักษ (เหล็ง ศรีจันทร) หรือ “หมอเหล็ง” หน่ึงในผูนําขบวนการปฏิวัติในครั้งน้ัน ไดอธิบายถึง 

"ทางเลือก" ของรูปแบบการปกครองประเภทตาง ๆ ท่ีตั้งใจจะนํามาใชหากการปฏิวัติในครั้งน้ันประสบผลสําเร็จ จากการ

จําแนกรูปแบบการปกครองในโลกออกเปน 3 ประเภท ประกอบดวย (1) วิธีการปกครองประเทศแบบมีกระษัตริยอยูเหนือ

กฎหมาย (แอ็บโซลูตมอนากี) (2) วิธีการปกครองประเทศตามแบบลีมิตเต็ดมอนากี และ (3) วิธีปกครองประเทศตามแบบรีปบ

บลิ๊ก (Atcharaphon 1997, 267-273) 

แถมสุข นุมนนท (Thaemsuk 2002) เรียกความพยายามของนายทหารดังกลาวท่ีตองการเปลี่ยนแปลงการปกครอง

ของสยามในเวลาน้ันวาเปน “ยังเติรกรุนแรก” ของสยาม ในขณะท่ีการกอการกบฏของคณะนายทหารคณะดังกลาวนําโดย

หมอเหล็งมักถูกจดจําในช่ือของ “กบฏหมอเหล็ง” เพ่ือใหคลองจองกับขบวนการ “เกกเหม็ง” ของ ดร.ซุนยัดเซ็น ในประเทศ

จีน ท้ังสองสิ่งน้ียอมสะทอนใหเห็นเปนอยางดีวาความจําเปนอันเกิดจากปจจัยภายนอกอยางเหตุการณในตุรกีและจีน ไดสงผล

                                                           
26 โปรดดูงานวิจัยที่พยายามวิเคราะหการใชคําวาประชาธิปไตยในชวงตนศตวรรษที่ 20 ในแงบวกดวยวิธีการเชิงปริมาณ (Pool 1970, 155) 



การรับความคิดทางการเมืองตะวันตกวาดวยเรื่องรูปแบบการปกครอง | 184 

 

 

ตอวิธีคิดและขอเรียกรองของตัวแสดงภายในเก่ียวกับรูปแบบการปกครองท่ีตองการใหสยามมีการปรับปรุงโครงสรางการ

ปกครองท่ีไมใชระบอบสมบูรณาญาสิทธิราชยแบบเดิมอีกตอไป และถึงแมวาการกอการของคณะเกกเหม็งในครั้งน้ันจะไม

ประสบผลสําเร็จ แตก็เปนปจจัยอยางดีท่ีชวยกระตุนใหชนช้ันนําโดยเฉพาะพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัวในฐานะ 

“ราชาธิปตัย” ของสยามตองตระหนักวา บัดน้ีกระแสคิดและความพยายามตองการท่ีจะเปลี่ยนแปลงโครงสรางการปกครอง

ระลอกใหมในนามของ “Democracy” ในโลกตะวันตกไดพัดพามาถึงขอบขัณฑสีมาสยามประเทศแลว ประกอบกับกระแส

ความคิดดังกลาวยังมาพรอมกับการเสนอทางเลือกของการวิวัฒนรูปแบบการปกครองไปเปน “ริปบลิค” หรือมหาชนรัฐท่ี

ปราศจากสถาบันพระมหากษัตริยอีกดวย ดังน้ัน การน่ิงเฉยหรือการไมพยายามกระทําสิ่งใดเลย ทายท่ีสุดยอมทําใหสถานะ

ของสถาบันพระมหากษัตริยและประเทศสยามตกอยูในชะตากรรมเดียวกับประเทศตุรกีและจีนท่ีเกิดความวุนวายโกลาหล อัน

เปนการเปดชองใหตางชาติเขาแทรกแซงและกอบโกยผลประโยชนจากสภาวะไรระเบียบดังกลาวในท่ีสุด 

ตัวแสดงภายในสยามอีกกลุมหน่ึงท่ีไดรับอิทธิพลจากตะวันตกมาอีกทอดหน่ึงและมีผลอยางยิ่งตอการผลักดันใหสยามมี

การปฏิรูปโครงสรางการปกครองในรัชสมัยของพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัวก็คือชาวจีนสยาม ท้ังน้ีเพราะชาวจีน

สยามเหลาน้ีสวนมากมีสถานะเปนคนในบังคับของตางชาติ ทําใหสามารถใชประโยชนจากสิทธิสภาพนอกอาณาเขตเพ่ือแสดง

ความคิดเห็นทางการเมืองไดอยางเสรี โดยเฉพาะอยางยิ่งผานการโตเถียงกันบนสื่อสิ่งพิมพอยางหนังสือพิมพท่ีแพรหลายอยาง

มากในรัชสมัยของพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว และบนปริมณฑลสาธารณะของหนาหนังสือพิมพน้ีไดปรากฏ

หลักฐานท่ีทําใหสามารถสันนิษฐานไดวา มีการบัญญัติคําศัพท "ประชาธิปตัย" ข้ึนเพ่ือรองรับความหมายของรูปแบบการ

ปกครองของตะวันตกท่ีพวกเขาตองการเรียกรอง ดังจะเห็นไดจากบทพระราชนิพนธแปลของพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลา

เจาอยูหัวเรื่อง ความกระจัดกระจายแหงเมืองจีน ซึ่งไดทรงระบุถึงการกลาวถึงคําวา "ประชาธิปตัย" ข้ึนเปนครั้งแรก ๆ ใน

สยามไววา เปนการใชแทนคําท่ีแตเดิมเรียกทับศัพทวา “รีปบลิค” ซึ่ง “หนังสือพิมพในกรุงเทพฯ มาแปลกันอยูวา “ประ

ชาธิปตัย” น้ัน” (Dillon 1912, 157) ดังน้ัน คําวา “ประชาธิปตัย” ในเบ้ืองแรกเมื่อถือกําเนิดข้ึนในสยามจึงมีนัยและ

ความหมายท่ีผูกโยงกับระบอบการปกครองแบบมหาชนรัฐท่ีไมมีพระมหากษัตริยปกครอง ในขณะท่ีตัวพระบาทสมเด็จพระ

มงกุฎเกลาเจาอยูหัวกลับมองวา “รีปบลิค” กับ “ประชาธิปตัย” เปนคนละสิ่งกัน และมีท่ีมาแตกตางกัน ดังจะเห็นไดจากพระ

ราชนิพนธ “ตอนแถม” ทายเรื่อง ความกระจัดกระจายแหงเมืองจีน ท่ีวา 

 

ศัพทวาริปบลิคน้ัน เปนศัพทละตินเปนศัพทผสมจากคําวา “Res” (รีส) ซึ่งแปลวาสมบัติก็ได 

ประโยชนก็ได กรณก็ได และ “Publica” (ปบลิคะ) แปลวา สาธารณ รวม 2 คําเปนศัพท “ริปบลิค” 

ฉะน้ีจะแปลไดวา “สาธารณสมบัติ” ฤๅ “สาธารณประโยชน” ฤๅ “สาธารณกรณ” แตเมื่อยังมิไดรับ

ความวินิจฉัยแหงบัณฑิตยแลวก็ยังไมกลาจะใช 

ศัพทวา “ประชาธิปตัย” น้ันตรงกับศัพท “Democracy” (เดเมาะเครซี) ซึ่งเปนศัพทโยนกผสม 

คือ “demos” (เดมส) วาประชา “Kratoe” (กระเตโอ) แปลวาเปนใหญรวมเขาจึงไดศัพท  

“Demokratia” (เดโมกระตึย) แปลงเขียนเปนอยางอังกฤษจึงเปน “Democracy” ดังน้ี (Dillon 

1912, 158-159) 

 

ขอความดังกลาวยอมแสดงใหเห็นวา ตามทรรศนะของพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัวแลว ระบอบ

ประชาธิปตัย กับ “รีปบลิค” เปนคนละสิ่งกัน หรืออยางนอยก็มรีากฐานท่ีมาทางภาษาท่ีแตกตางกัน ดังน้ันกระแสของความ

พยายามเปลี่ยนแปลงสยามใหเปน “ประชาธิปตัย” จึงอาจไมจําเปนตองลงเอยดวยการกลายเปนระบอบมหาชนรัฐเสมอไป 

น่ันเพราะ “ประชาธิปตัย” เปนระบอบท่ีสามารถมีพระมหากษัตริยปกครองไดเชนกัน ดังตัวอยางท่ีชัดเจนท่ีสุดคือประเทศ
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27 อยางไรก็ดีแมขอความดังกลาวจะมิไดระบุวา พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัวเปนผูบัญญัติศัพทวา  

“ประชาธิปตัย” ข้ึนเปนคนแรกในสยาม แตจากหลักฐานท่ีปรากฏก็สามารถกลาวไดวาพระองคถือเปนบุคคลคนแรก ๆ ใน

สยามท่ีพยายามอธิบายใหเห็นถึงรากศัพทและท่ีมาท่ีไปของคําวา “ประชาธิปตัย” อยางเปนระบบอีกดวย 

คําอธิบายในขางตนทําใหสามารถระบุคราว ๆ ไดวา คําศัพท “ประชาธิปตัย” ท่ีหมายถึง “Democracy” น้ันได

บัญญัติข้ึนกอนหนาหรืออยางนอยท่ีสุดในรัชสมัยของพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัวในชวงป พ.ศ. 2455 อันเปนปท่ี

มีการตีพิมพพระราชนิพนธแปลเรื่อง ความกระจัดกระจายแหงเมืองจีน และเปนชวงเวลาเดียวกันกับท่ีเกิดการปฏิวัติซินไหใน

ประเทศจีนเมื่อป พ.ศ. 2454 (ค.ศ. 1911) นําโดย ดร. ซุนยัดเซ็น ซึ่งไดเคยมากลาวปาฐกถาเก่ียวกับลัทธิไตรราษฎรท่ีตรอก

แหงหน่ึงในยานเยาวราชเมื่อราวป พ.ศ. 2451 (Murashima 1996, 1) และในเวลาน้ัน พระยาคทาธรบดีสีหราชบาลเมือง 

(เทียบ อัศวรักษ) มหาดเล็กคนสนิทของสมเด็จพระบรมโอรสาธิราช เจาฟามหาวชิราวุธ ไดอางวาตนทําหนาท่ีพาพระองคเขา

พบปะพูดคุยแลกเปลี่ยนกับ ดร.ซุนยัดเซ็น เปนการไปรเวทท่ีบานพักของนายเทียบยานเยาวราชเปนเวลานานกวา 9 ช่ัวโมง 

และในการน้ันพระองค “ไดทรงสดับตรับฟงหลักแหงประชาธิปไตยน้ีมาจากปากบิดาแหงประชาธิปไตยของชาวตะวันออก

มาแลว และไดเห็นดวยตามหลักน้ีเปนอยางยิ่ง ถึงไดรับสั่งตรัสอยางเด็ดขาดวา “เขาทําสําเร็จแนนอน” ” (Rak 1969, 30 -31) 

แมวาการพบปะดังกลาวของบุคคลท้ังสองจะไมปรากฏหลักฐานยืนยันจากแหลงอ่ืน ๆ แตอยางนอยก็สอดคลองกับขอ

สันนิษฐานท่ีวา พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัวยอมจะตองตระหนักและรับรูถึงแนวคิดเรื่อง “ประชาธิปตัย” มาเปน

อยางดีอยูกอนหนาน้ันแลว ดังปรากฏใหเห็นผานการใชคํา “ประชาธิปตัย” ในพระราชนิพนธของพระองคตั้งแตชวงตนรัชสมัย 

พระราชนิพนธแปลเรื่อง ความกระจัดกระจายแหงเมืองจีน นอกจากจะเปนเอกสารท่ีเปนเบาะแสช้ินสําคัญท่ีแสดงให

เห็นท่ีมาท่ีไปของการบัญญัติศัพทวา “ประชาธิปตัย” ข้ึนครั้งแรกในสยามแลว พระราชนิพนธแปลดังกลาวยังแสดงใหเห็นการ

เปลี่ยนแปลงความหมายของคําวา “ราชาธิปตัย” ท่ีเกิดข้ึนครั้งแรกในรัชสมัยกอนหนาอีกดวย เพราะแตเดิมทีคําวา  

“ราชาธิปตัย” มีนัยยะหมายถึงตัวพระมหากษัตริยท่ีปกครองระบอบการเมืองซึ่งตรงกับคําในภาษาอังกฤษวา Monarch แต

มิไดหมายถึงระบอบการเมืองท่ีมีพระมหากษัตริยปกครองหรือ Monarchy ในภาษาอังกฤษ แตเราจะพบวาการเลือกใชคําวา 

“ประชาธิปตัย” เพ่ือเรียกแทนระบอบการเมืองท่ีมีมหาชนเปนใหญและท่ีกําลังมีอิทธิพลอยูในเวลาน้ันในพระราชนิพนธแปล

เรื่อง ความกระจัดกระจายแหงเมืองจีน ในอีกดานหน่ึงไดทําใหความหมายของคําวา “ราชาธิปตัย” เปลี่ยนแปลงไปจากตัว

พระมหากษัตริยไปเปนระบอบการเมืองท่ีมีพระมหากษัตริยเปนผูปกครองตามไปดวยเชนกัน ดังขอความท่ีทรงระบุวา “การท่ี

จีนไดเปลี่ยนแปลงวิธีปกครองอยางราชาธิปตัยไปเปนวิธี 1 ซึ่งมาแปลกันวารปิบลิค” (Dillon 1912, 11) ยอมแสดงใหเห็นวา

ท้ัง “ราชาธิปตัย” และ “ประชาธิปตัย” ซึ่งเปนคําศัพทท่ีถูกผูกข้ึนจากรากศัพทเดียวกัน ไดกลายเปนคําท่ีใชเรียกแทนระบอบ

การเมืองท่ีไดรับอิทธิพลจากโลกตะวันตก และยังคงเปนคําและความหมายท่ีใชกันอยูจนถึงปจจุบัน 

อาจกลาวไดวา คําและความหมายของคําวา “ประชาธิปตัย” ในชวงตนรัชสมัยของพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลา

เจาอยูหัวไดกลายเปนกระแสท่ีไดรับความนิยมเปนอยางมาก โดยเฉพาะในหมูปญญาชนและนักหนังสือพิมพในเวลาน้ัน 

จนกระท่ังพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัวถึงกับมีพระราชปรารภวาคนสยามในเวลาน้ันกําลังตื่นลัทธิท่ีเรียกวา  

“ประชาธิปตัย” โดยท่ีสวนใหญก็มิไดเขาใจรากฐานและท่ีมาของคําศัพทดังกลาววามีความหมายวาอยางไร เปนแตเพียงการ

กลาวไปตามกระแสสังคม “เพราะเขาใจวาการท่ีแสดงตนเปนผูนิยมประชาธิปตัยน้ันเปนของ “โก” หรือ “ถูกสมัย”” (King 

Vajiravudh n.d.) อันแสดงใหเห็นวากระแสของการเรียกรอง “ประชาธิปตัย” ในรัชสมัยของพระองคเปนสิ่งท่ีแพรหลายไม

                                                           
27 ดังปรากฏใหเห็นไดทั่วไปในหนาหนังสือพิมพที่มีการใชคําวา “ประชาธิปตัย” กับระบอบการปกครองที่มีพระมหากษัตริย เชน ประเทศอังกฤษ 

(Panha Latthi Kan Pokkhrong Prathet Sayam 1926) 
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นอย และเปนสิ่งท่ียากจะทัดทานได เน่ืองจากกระแสคิดดังกลาวอิงอยูกับพลังของมวลชนและคําอธิบายท่ีอิงกับความเช่ือท่ีวา 

“เสียงของประชาชนคือเสียงสวรรค” (Vox populi vox dei) ดังท่ีทรงมีพระราชปรารภไววา 

 

ความนิยมของมหาชนในเวลาน้ีเดินไปหาทางประชาธิปตัย คือทางใหอํานาจอยูในมือของ

ประชาชนเอง ตองการท่ีจะมีเสียงฤๅมีสวนในการปกครองชาติบานเมืองของตนเองใหมากท่ีสุดท่ีจะเปน

ไปได และเมื่อความเห็นของคนมาก ๆ ตรงกันเขาแลว ก็ยากท่ีจะทัดทานฤๅคัดคานเอาไวได...เมื่อ

ปรากฏอยูเชนน้ีแลว ก็ไมมีขอควรสงไสยเลยวา เมืองไทยเราน้ีคงจะตองเปนไปอยางประเทศอ่ืน ๆ ได

เปนมาแลว คงจะตองมี “คอนสติตูช่ัน” อัน 1 เปนแนแท ถึงแมการมี “คอนสติตูช่ัน” จะมีโทษ...แต

ลักษณะปกครองโดยมอบอํานาจไวในมือพระเจาแผนดินผูเดียวก็มีโทษอยูเหมือนกัน (ซึ่งในเวลาบัดน้ีมี

ผูแลเห็นและรูสึกอยูหลายคน!) (King Vajiravudh 1974, 50-61) 

 

แมพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัวจะทรงรับรูถึงกระแสความเปลี่ยนแปลงในเวลาน้ันเปนอยางดี แตก็ทรงมี

ขอสงวนเก่ียวกับคุณลักษณะอันกอใหเกิดโทษของระบอบ “ประชาธิปตัย” อยู 4 ประการ ท่ีอาจเกิดข้ึนในกระบวนการเปลี่ยน

ผานจากระบอบ “ราชาธิปตัย” ไปสูระบอบ “ประชาธิปตัย” ในประเทศท่ีประชาชนยังขาดจิตสํานึกของความเปนพลเมืองท่ี

พรอมจะปกครองตนเอง ดังท่ีปรากฏใน จดหมายเหตุรายวัน ในพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว เรื่อง “คอนสติตูช่ัน” 

เมื่อป พ.ศ. 2454 อันมีใจความสําคัญดังตอไปน้ี (King Vajiravudh 1974, 50-59) 

ปญหาประการแรก พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัวทรงมองวา เกิดจากการท่ีประชาชนยังไมมีความรูเพียง

พอท่ีจะทําการปกครองตนเองได อันจะสงผลใหการถายโอนอํานาจไปสูประชาชนกลายเปนการมอบอํานาจใหแกการทําตาม

เสียงของคนหมูมากท่ีไมสามารถหรือไมทันไดตริตรองใหแนใจกอนท่ีจะทําการตัดสินใจใด ๆ เชน การตัดสินใจประกาศสงคราม

กับประเทศอ่ืน เปนตน สวนปญหาประการท่ีสองเกิดจากการท่ีประชาชนอาจรูสึกวาตนเองยังไมพรอมท่ีจะถืออํานาจไวในมือ 

จึงพรอมใจกันถายโอนอํานาจไปใหผูอ่ืนใชแทน คือบรรดาสมาชิก “ปารลิยเมนต” โดยท่ีประชาชนสวนใหญตองทํามาหาเลี้ยง

ชีพ ทําใหมิอาจมีเวลาวางมากพอท่ีจะศึกษาวาสมาชิกคนใดดีหรือไมดี ผลลัพธจึงกลายเปนวา ประชาชนสวนใหญพากัน

ลงคะแนนเสียงใหกับผูสมคัรบางคนจากการช้ีนําของบุคคลเพียงไมก่ีคน ประการท่ีสาม เกิดจากปญหาประการท่ีสอง คือเมื่อ

เกิดคนท่ีพยายามยึดการเมอืง (โปลิติค) เปนอาชีพและทําใหอํานาจซึ่งควรจะตกอยูในมือมหาชนตามระบอบ “ประชาธิปตัย” 

กลับไปอยูในมือของคนจําพวกน้ีซึ่งทรงเรียกวาพวก “โปลิติเชียน” โดยเฉพาะ ซึ่งก็จะถูกครอบงําดวยระบบ “ปารตีสิสเต็ม” 

ของบรรดาคณะพรรคตาง ๆ เน่ืองจากการออกเสียงในท่ีประชุม “ปารลิยเมนต” ตองอาศัยเสียงมากขาง ซึ่งในดานหน่ึงเทากับ

เปนการปดโอกาสของผูแทนท่ีเปน “อิศระ” (อินดิเปนเดนต) ซึ่งไมไดอยูในปารตีใดปารตีหน่ึง และในอีกดานหน่ึงไดทําให

บรรดาผูแทนท่ีสังกัดปารตีท่ีได “ถืออํานาจ” ไมจําเปนตองรับฟงเสียงโตแยงของประชาชน เพราะถือวาตนครอบครองเสียง

ขางมากในปารลิยเมนต ปญหาประการสุดทาย ทรงมองวาอาจเกิดจากการท่ีปารตีท้ัง 2 ปารตีท่ีเปนฝายรัฐบาลและฝายคาน 

ซึ่งโดยปรกติควรจะตองคอยกํากับตรวจสอบกันและกัน แตกลับเจรจาตกลงกันเพ่ือผลัดกันข้ึนเปนรัฐบาลโดยท่ีมิไดทําการ

ตรวจสอบการทํางานของอีกฝายอยางจริงจัง ซึ่งปรากฏการณท่ีวาน้ีทรงยกตัวอยางวามีใหเห็นไดแมแตในประเทศอังกฤษเอง 

ดวยเหตุน้ี ปญหาทางการเมืองตามทรรศนะของพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัวจึงไมใชปญหาท่ีเกิดจากความ

พยายามเปลี่ยนแปลงสยามไปเปนระบอบ “ประชาธิปตัย” มากเทากับปญหาท่ีวา ทําอยางไรจึงจะสามารถทําใหอํานาจ

ทางการเมืองถายโอนจากมือของพระมหากษัตริยลงไปสูมือของ "พลเมือง" ท่ีมีศักยภาพเพียงพอท่ีจะปกครองตนเองโดยตรงใน

ระดับทองถ่ิน และโดยออมผานศักยภาพในการคัดเลือกตัวแทนท่ีมีประสิทธิภาพและความสามารถในการเปลี่ยนแปลง

ผลประโยชนเฉพาะของทองถ่ินไปเปนผลประโยชนสาธารณะเขาไปทําหนาท่ีแทนตน แตหากปลอยใหมีอํานาจการปกครองตก
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ไปอยูในมือประชาชนในขณะท่ีจิตสํานึกและความเปนพลเมืองท่ีพรอมจะดําเนินกิจการของตนเองยังไมหยั่งรากลงในวิธีคิดและ

วิถีชีวิตของชาวสยามแลว ยอมกอใหเกิดโทษมากกวาคุณ น่ันเพราะ “การท่ีจะใชวิธีปกครองแบบอยางถือเอาเสียงราษฎรเปน

ใหญในสมัยท่ีราษฎรยังไมเขาใจไดน้ัน ก็อุปประมาเหมือนจัดการเลนเตนรําในขณะท่ียังไมมีทุนพอเพียงจะทําได” (Muea Set 

Len Tenram 1913) เน่ืองจากอํานาจท่ีพระมหากษัตริยตั้งใจจะทรงผองถายลงมาใหแกประชาชนยอมถูกฉกฉวยใหไปตกอยู

ในมือของกลุมคนเพียงไมก่ีคนหรือ “คณาธิปตัย”27

28 ท่ีจะแทรกตัวเขามาไดในท่ีสุด  

แนวคิดเรื่องการสรางจิตสํานึกของความเปนพลเมืองเพ่ือเตรียมความพรอมในการเปลี่ยนผานไปสูระบอบ  

“ประชาธิปตัย” โดยไมเปดโอกาสใหกลุมคนเขา “ฉวยอํานาจ” ได คือวิธีคิดเก่ียวกับการปรับปรุงโครงสรางการปกครองท่ีทรง

อิทธิพลอยางยิ่งในรัชสมัยของพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว และตอเน่ืองไปจนถึงรัชสมัยของพระบาทสมเด็จ

พระปกเกลาเจาอยูหัว ดังจะเห็นไดจากความพยายามของท้ังสองพระองคท่ีไดทรงริเริ่มใหมีการวางรากฐาน “ประชาธิปตัย” 

ดวยการปลูกจิตสํานึก (Mores) ท่ีสนับสนุนและสอดคลองกับแนวทางการปกครองแบบ “ประชาธิปตัย” จากเบ้ืองลาง โดย

พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัวทรงเริ่มตนผานแผนพัฒนาการศึกษา โดยเฉพาะอยางยิ่งการศึกษาในระดับรากฐาน

ของประชาชนสยาม ดวยการตราพระราชบัญญัติประถมศึกษาในป พ.ศ. 2464 ผลลัพธสําคัญประการหน่ึงท่ีตามมาก็คือ การ

จัดตั้งโรงเรียนประชาบาล 28

29 ซึ่งแตกตางไปจากโรงเรียนรัฐบาลและโรงเรียนราษฎรหรือโรงเรียนเอกชนท่ีมีมากอนหนา 

เน่ืองจากโรงเรียนประชาบาลท่ีวาน้ีมีหัวใจสําคัญอยูท่ีการวางรากฐานใหพลเมืองในแตละชุมชนไดมีโอกาสจัดการปกครอง

ตนเองดวยการชวยกันบํารุงการศึกษาใหแกเยาวชนในทองถ่ินของตน พระราชบัญญัติประถมศึกษา พ.ศ. 2464 ไดระบุไวอยาง

ชัดเจนวาโรงเรียนประชาบาลจะตองจัดตั้งข้ึนจากประชาชนในทองถ่ินท่ีมี “ใจสมัคตั้ง” (Praratchabanyat Prathomsueksa 

1921, 253) และดํารงอยูไดดวย “เงินเก็บจากประชาชนตามท่ีสมัคออกให” (ในอัตราปละไมต่ํากวา 1 บาท) (Praratchabanyat 

Prathomsueksa 1921, 256) ดังน้ัน ความเขมแข็งของโรงเรียนประชาบาลในแตละแหงจึงสัมพันธโดยตรงกับความพรอม

เพรียงและความรวมมือกันของประชาชนในพ้ืนท่ีท่ีจะเสียสละทุนทรัพยเพ่ืออุดหนุนการดําเนินกิจการของโรงเรียนประชาบาล

ในท่ีน้ัน แตหากทองถ่ินใดท่ีประชาชนยังไมตื่นตัวเพียงพอ พระราชบัญญัติดังกลาวก็ไดระบุใหเปนหนาท่ีของเจาหนาท่ีสวน

ภูมิภาคคือนายอําเภอเปนผูจัดตั้งโรงเรียนประชาบาล แตถึงกระน้ันการดํารงอยูของโรงเรียนประชาบาลแบบหลังก็ยัง

จําเปนตองข้ึนอยูกับความรวมมือของประชาชนในพ้ืนท่ีท่ีมีอายุระหวาง 18 ถึง 60 ปและมีอาชีพการงานเปนหลักแหลง ซึ่งมี

หนาท่ีเสียคา “ศึกษาพลี” ใหแกโรงเรียนประชาบาลปละไมต่ํากวา 1 บาท ดังน้ัน แนวคิดของการจัดการศึกษาประชาบาลตาม

พระราชบัญญัติประถมศึกษาในดานหน่ึงอาจมองวาเปนการบังคับใหประชาชนรูจักปกครองตนเองและปลูกจิตสํานึกพลเมือง

ข้ึนดวยการใหพวกเขามีสวนรวมในการปกครองตนเองโดยเริ่มตนจากการเขาไปมีสวนรวมในการอุดหนุนและบริหารการเงินท่ี

ใชจายไปเพ่ือบํารุงการศึกษาข้ันพ้ืนฐานใหแกบุตรหลานในทองท่ีของตนเอง 

ท้ังน้ี การเลอืกใชคําวา “ประชาบาล” ของพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว ยังมีนัยท่ีสะทอนกลับไปถึงแนวคิด

เรื่องการปกครองแบบ “ประชาธิปตัย” ในขณะน้ันดวยเชนกัน น่ันเพราะในชวงทศวรรษท่ี 2460 ไดปรากฏวามีการนําคําวา 

“ประชาบาล” มาใชในความหมายเดียวกันกับท่ีเคยใชคําวา “ประชาธิปตัย” ในชวงทศวรรษท่ี 2450 กอนหนา ยกตัวอยาง

เชน ในบทความท่ีไมปรากฏช่ือผูเขียน เรื่อง “ประชาบาลท่ีอุบัติใหม” ตีพิมพใน แมคเอซีนวัฒนาวิทยาลัย จดหมายเหตุแสง

อรุณ ไดอธิบายถึงการประกาศตนเปนเอกราชจากรัสเซีย และประกาศตั้งประเทศท่ีปกครองแบบ “ประชาบาล” ของประเทศ

ฟนแลนด “ดวยเปนสภาท่ีมีผูแทนเสียงราษฎรมีลักษณเปนประชาบาลอยางเยี่ยมอยูสภาหน่ึง” (Wattana Wittaya 

                                                           
28 คําวาคณาธิปไตยที่วานี้เปนคําที่ถูกบัญญัติขึ้นหลังเปล่ียนแปลงการปกครองในป พ.ศ. 2475 ไปแลว เพราะกอนหนานัน้คําวา Oligarchy ถูก

แปลวา “อัลปชนาธิปตัย” หรือ “อัปชนาธิปตัย” (Por Kor 1926, 22; Prince Wan Waithayakon 1943, 68-70) 
29 โดยพระราชบัญญัติดังกลาวไดแบงโรงเรียนออกเปน 3 ประเภท คือโรงเรียนรัฐบาลที่ดํารงอยูดวยงบประมาณจากสวนกลาง โรงเรียนประชาบาล

ที่ดํารงอยูดวยทุนทรัพยของประชาชนในทองที่ และโรงเรียนราษฎรที่เปนของเอกชน (Praratchabanyat Prathomsueksa 1921, 246) 
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Academy Magazine 1917, 294) และในทํานองเดียวกัน ในบทความเรื่อง “พระเจาเอดวารดท่ี 7 แหงประเทศอังกฤษ” ได

กลาวถึงสภาวการณระหวางประเทศของยุโรปในขณะน้ันไววา 

 

ในขณะน้ีเมื่อหลายประเทศท่ีมีกระษัตริยปกครองเปลี่ยนแปลงไปเปนประชาภิบาลเสียมาก 

เปนสิ่งท่ีนารูอยูบาง ถึงประเทศเหลาน้ันท่ีมิใชยังดํารงอยูในราชาภิบาลเทาน้ัน แตท่ีประชาชนยังมี

ความจงรักภักดีดวยสุจริตธรรมตอพระเจาแผนดินของตน พระเจาแผนดินท่ียังทรงตําแหนงปกครอง

ประชาชนในเวลาปจจุบันน้ีคงจะไดทรงบําเพ็ญพระองคอยางดียิ่ง (Wattana Wittaya Academy 

Magazine 1919, 524) [เนนขอความโดยผูเขียน] 

 

อาจกลาวไดวา คํา “ประชาภิบาล” ท่ีใชในชวงทศวรรษท่ี 2460 ไดกลายเปนคําอีกคําหน่ึงท่ีประดิษฐข้ึนเพ่ือปริวัตรความหมาย

แกคําวา Democracy ในภาษาอังกฤษนอกเหนือไปจากคําวา “ประชาธิปตัย” ท่ีถูกใชมากอนหนา โดยประเด็นดังกลาวน้ี

สามารถตีความไดสองแนวทาง แนวทางแรกคือการพิจารณาวา การประดิษฐคํา “ประชาบาล” และ “ประชาภิบาล” ข้ึนใหม 

อาจเกิดข้ึนจากความไมลงตัว และความพยายามในการถายเทความหมายใหแกแนวคิดประชาธิปไตยของโลกตะวันตกของชาว

สยาม ซึ่งกําลังอยูในชวงเปลี่ยนผานและการประชันขันแขงกันของคําและความหมายตาง ๆ ในภาษาไทย ดวยเหตุน้ีจึงทําใหมี

ท้ังการนําคําวา “ประชาธิปตัย” และ “ประชาบาล” หรือ “ประชาภิบาล” มาปริวัตรความหมายของคําวา Democracy ใน

ภาษาอังกฤษอยางหลากหลาย โดยท่ียังไมมีคําใดสามารถผูกขาดความหมายของคําวา Democracy ไวเพียงคําเดียวได 

นอกจากน้ี การใชคํา “ประชาภิบาล” คูกับคําวา “ราชาภิบาล” ในขางตน ยังสะทอนใหเห็นความพยายามใชคําจากรากศัพท

เดียวกัน คือ “-ภิบาล” มาใชถายเทความหมายใหแกคําวา Democracy และ Monarchy ในทํานองเดียวกันกับท่ีในปจจุบัน 

เราใชคําวา “ประชาธิปไตย” และ “ราชาธิปไตย” จากรากศัพท “-ธิปไตย” น่ันเอง 

รองรอยของการนําคําวา “ประชาภิบาล/ประชาบาล” มาใชแทนคําวา Democracy ยังคงมีอยูใหเห็นแมภายหลังการ

เปลี่ยนแปลงการปกครอง พ.ศ. 2475 ไปแลวก็ตาม ดังจะเห็นไดจากพระนิพนธเรื่อง เท่ียวเมืองพมา ของสมเด็จกรมพระยา

ดํารงราชานุภาพ ตีพิมพครั้งแรกเมื่อ พ.ศ. 2489 และปรากฏขอความอยางชัดเจนวา 

 

เวลาน้ี การปกครองพมาเปนหัวตอ กําลังเตรียมจะใชรัฐธรรมนูญใหมปกครองเมืองพมาตั้งแต

วันท่ี 1 เมษายน 2480 เปนตนไป เขาวาการปกครองอยางใหมผิดกับวิธีการปกครองอยาง “Dyarchi” 

เปนขอสําคัญ 2 อยาง คือจะแยกเมืองพมาออกเปนเอกเทศตางหากจากอินเดียอยางหน่ึง กับจะยอมให

ชาวเมืองพมาปกครองตนตามแบบ “ประชาภิบาล” (Democracy) อยางหน่ึง (Kromphraya 

Damrong Ra Chanu Phap 2017, 112) [เนนขอความโดยผูเขียน] 

 

ทวา ในอีกดานหน่ึงการประดิษฐคํา “ประชาบาล” และ “ประชาภิบาล” ข้ึนใหม อาจเกิดข้ึนจากความพยายามท่ีจะ

ปริวัตรคําวา Democracy ในความหมายอ่ืนท่ีมีความเฉพาะเจาะจง หรือแตกตางไปจากความหมายของคําวา “ประชาธิปตัย” 

ท่ีมีอยูเดิม ดังจะเห็นไดจากใน ปทานุกรมสําหรับโรงเรียน ตีพิมพเมื่อ พ.ศ. 2463 ไดปรากฏการนําคําวา “ประชาธิปไตย” 

“ประชาภิบาล” และ “ประชาบาล” มาจัดไวในหมวดหมูของคําท่ีมีความหมายใกลเคียงกัน โดยคณะผูจัดทํา29

30 ไดใหนิยาม

ของคําเหลาน้ีวา  

                                                           
30 โดยพระยาภกัดีนฤเบศร (แกว ศาลิคุปต) เจากรมราชบัณฑิต ไดมอบหมายให พระอุปกิตศิลปสาร (นิ่ม กาญจนชวีะ) เปนหัวหนา และมีผูชวยอีก 

3 ทาน คือ พระยาวิจิตรธรรมปริวัตร (คํา พรหมกสิกร) พระวรเวษยพิสิฐ (เซ็ง ศิวะศริยานนท) และพระธรรมนิเทศทวยหาร (อยู อุดมศิลป)  
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ประชาธิปไตย ส.น. รัฐบาลท่ีมีชาวเมืองเปนใหญ, เปนช่ือรัฐบาลท่ีมีประธานาธิบดีเปนหัวหนา 

คูกับราชาธิปไตย รัฐบาลท่ีมีพระราชาเปนใหญ  ประชาภิบาล ส.น. ผูปกครองชาวเมือง, การปกครอง

ชาวเมือง ประชาบาล ส.ค. ชาวเมืองปกครอง, ชาวเมืองบํารุง, การบํารุงชาวเมือง (Krom Tamra 

1920, 237) 

 

และเมื่อนําความหมายดังกลาวมาพิจารณาประกอบกับการใชคํา “ประชาบาล” ของพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลา

เจาอยูหัวในพระราชบัญญัติประถมศึกษาท่ีเกิดข้ึนในชวงเวลาเดียวกันแลว ยอมทําใหสามารถตีความไดวา ความหมายของคํา

วา “ประชาภิบาล” และ “ประชาบาล” ท่ีปรากฏในชวงทศวรรษท่ี 2460 เปนการใชคํา Democracy ในความหมายท่ี

เฉพาะเจาะจงมากกวาความหมายของคําวา “ประชาธิปตัย” ท่ีใชมากอนหนา น่ันเพราะ “ประชาบาล” ยังสื่อถึงการจัดการ

ปกครองแบบประชาธิปตัยจากเบ้ืองลาง หรือประชาธิปตัยในระดับทองถ่ิน ท่ีเปดโอกาสใหประชาชนเรียนรูท่ีจะปกครองตนเอง 

และรูจักการผสานผลประโยชนสวนตัวกับสาธารณประโยชน ดังน้ัน แนวพระบรมราโชบายเรื่องการจัดตั้งโรงเรียนประชาบาล

ของพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัวตามพระราชบัญญัติประถมศึกษา จึงเปนการปลูกจิตสํานึกของความเปนพลเมือง

ในระบอบ “ประชาธิปตัย” จากเบ้ืองลาง เพ่ือเตรียมความพรอมใหแกราษฎรของพระองคใหมีศักยภาพเพียงพอท่ีจะเปลี่ยน

ผานไปสูระบอบ “ประชาธิปตัย” โดยไมติดอยูในกับดักของระบอบคณาธิปไตยท่ีซึ่งอํานาจตกอยูในมือกลุมคนเพียงไมก่ีคนหรือ

ไมก่ีกลุม 

ทายท่ีสุด แนวทางดังกลาวของพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัวไดถูกนําไปสานตอโดยพระบาทสมเด็จ

พระปกเกลาเจาอยูหัวในมิติท่ีกวางขวางมากข้ึน ผานแนวพระราชดําริทางการเมืองท่ีจะทรงพัฒนา “ประชาธิปตัย” จากเบ้ือง

ลางข้ึนไปสูเบ้ืองบน30

31 ดวยการเปดโอกาสใหประชาชนในระดับทองถ่ินไดมีโอกาสปกครองตนเองอยางกวางขวางมากยิ่งข้ึนใน

การเลือกผูแทนมาทําหนาท่ีปกครองตนเองในระดับเทศบาลหรือท่ีพระบาทสมเด็จพระปกเกลาเจาอยูหัวทรงเรียกวา  

“การประชาภิบาล” (Municipality) 31

32 หรือการจัดใหมี “ประชาธิปตัย” ในระดับทองถ่ิน กอนท่ีจะมีการปกครองแบบ  

“ประชาธิปตัย” ในระดับชาติ ดวยทรงเช่ือมั่นวา การรูจักปกครองตนเองในระดับเทศบาลยอมเปนการยกระดับจิตสํานึกของ

พลเมืองท่ีมีศักยภาพข้ึนไปอีกระดับหน่ึง อันจะเปนการเตรียมความพรอมใหประชาชนสามารถเลือกตั้งผูแทนระดับชาติได

อยางมีประสิทธิภาพตอไปในอนาคต ดังท่ีทรงพระราชทานสัมภาษณกับนิตยสาร New York Times เมื่อ ป พ.ศ. 2474 ไววา 

 

Under this [municipal – ผู เ ขี ย น ] law the people would be permitted to elect 

some of their municipal councillors...It is my opinion that the beginning of suffrage 

should be in the municipalities, I believe that the people should have a voice in local 

affairs. We are trying to educate them up to it...I think it would be a mistake for us to 

have parliamentary government until the people have learned to exercise the franchise 

through experience in local government. (Sonthi 2002, 31) 

 

                                                           
31 ดูรายละเอียด และขอถกเถียงเพิ่มเติม ใน แผนพัฒนาการเมืองไปสูการปกครองระบอบ “ประชาธิปไตย” ตามแนวพระราชดําริของ

พระบาทสมเด็จพระปกเกลาเจาอยูหัว (พ.ศ. 2469 - 2475) (Sonthi 2002) 
32 แนวคิดดังกลาวของพระองคเร่ิมปรากฏใหเห็นในลายพระหัตถที่ทรงมีไปถึงกรมหลวงลพบุรีราเมศร เร่ืองที่ทรง “คิดจะจัดการประชาภิบาล 

(Municipality)” ในวันที่ 12 สิงหาคม พ.ศ. 2469 (Sonthi 2002, 19) 
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จากเหตุผลท่ีกลาวไปท้ังหมดในขางตนน้ีเองท่ีอาจทําใหเราสามารถยอนกลับไปทําความเขาใจแรงตึงเครียด 

ความขัดแยง ตลอดจนความเขาใจท่ีไมตรงกันระหวางพระบาทสมเด็จพระปกเกลาเจาอยูหัวกับคณะราษฎรในเรื่องการจัดการ

ปกครองของสยามหลังจากการเปลี่ยนแปลงการปกครองในป พ.ศ. 2475 ท่ีทายท่ีสุดไดนําไปสูการสละราชสมบัติของพระองค

ในป พ.ศ. 2477 (ตามปฏิทินเดิม) และพระราชกระแสรับสั่งสุดทายของพระบาทสมเด็จพระปกเกลาเจาอยูหัวใน  

พระราชหัตถเลขาพระบาทสมเด็จพระปกเกลาเจาอยูหัวทรงประกาศสละราชสมบัติ อันมีใจความสําคัญตอนหน่ึงระบุวา 

 

ขาพเจามีความเต็มใจท่ีจะสละอํานาจ อันเปนของขาพเจาอยูเดิมใหแกราษฎรท่ัวไป แตขาพเจา

ไมยินยอมยกอํานาจท้ังหลายของขาพเจาใหแกผูใดคณะใดโดยเฉพาะเพ่ือใชอํานาจโดยสิทธิขาด และ

โดยไมฟงเสียงอันแทจริงของประชาชนราษฎร (Chaianan and Khattiya 1989, 324) [เนนขอความ

โดยผูเขียน] 

 

คําถามสําคัญท่ีควรท้ิงทายไวก็คือ หากอํานาจของการเมืองในระดับชาติภายหลังการเปลี่ยนแปลงการปกครอง พ.ศ. 

2475 ถูกฉกฉวยไปโดยคณะบุคคล ในขณะท่ีประชาชนชาวสยามเองก็ยังไมเขมแข็งพอท่ีจะเกิดจิตสํานึกของความเปนพลเมือง

ข้ึนอยางแทจริงไดทัน ไมวาคณะบุคคลท่ีวาน้ันจะเปนเหลาเสนา วาณิช หรือแมแตนักการเมืองท่ีอาศัยประโยชนจากโครงสราง

ระบบอุปถัมภแลว ปญหาสําคัญท่ียังคงตกคางมาจนถึงปจจุบันก็คือ ทําอยางไรจึงจะสามารถกอใหเกิด “เสียงอันแทจริง” ของ

พลเมืองชาวไทยได และวิธีการสรางจิตสํานึกของพลเมืองท่ีสามารถปกครองตนเองในระบอบ “ประชาธิปตัย” จากเบ้ืองลาง

ตามตัวแบบ “ประชาบาล” และ “การประชาภิบาล” ของพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัวและพระบาทสมเด็จ

พระปกเกลาเจาอยูหัว จะยังสามารถเปนคําตอบใหแกปญหาดังกลาว ซึ่งเปนผลลัพธอันเกิดจากการเปลี่ยนผานท่ียังไมลงตัว 

จากระบอบ “ราชาธิปตัย” มาสูระบอบ “ประชาธิปตัย” ในปจจุบันไดหรือไม  

 

 

รายการอางอิง 

 
ภาษาไทย 

Atcharaphon Kamutphitsamai อัจฉราพร กมุทพิสมัย. 1997. Kabot Ror Sor 130: Kabot Phuea Prachathippatai 

Naeokhit Thahan Mai กบฏ ร.ศ. 130: กบฏเพ่ือประชาธิปไตย แนวคิดทหารใหม [1912 Rebellion: 

Democratic Rebellion and the New Model Army]. Bangkok: Amarin Books. 

Bradley, Dan Beach แบรดเลย, แดน บีช. 1971. Ak Khara Phi Than Sap อักขราภิธานศรับท [Dictionary]. 

Phranakorn: Business Organization of the Teachers' Council of Thailand. 

Chaianan Samuttawanit, & Khattiya Kannasut, Comps. ชัยอนันต สมุทวณิช และขัตตยิา กรรณสตูร, รวบรวม. 1989. 

Ekkasan Kanmueang Kan Pokkhrong Thai (Por Sor Song Phan Si Roi Sip Chet - Song Phan Si Roi 

Chet Sip Chet) เอกสารการเมืองการปกครองไทย (พ.ศ. 2417 – 2477) [Thai Political Documents (1874 - 

1934 CE)]. Bangkok: The Social Science Association of Thailand. 

Chaiyan Chaiyaporn ไชยันต ไชยพร. 2017. Tasawang kap Ratchakan Thi 4 ตาสวางกับรัชกาลท่ี 4 

[Enlightenment and King Mongkut]. Bangkok: Matichon. 



191 | เอกลักษณ ไชยภมู ี

 

 
 

Damrong Ra Chanu Phap, Kromphraya ดํารงราชานุภาพ, กรมพระยา. 1952. Thesaphiban เทศาภิบาล [Provincial 

Government]. Phra Nakorn: Khlang Witthaya. 

Damrong Ra Chanu Phap, Kromphraya ดํารงราชานุภาพ, กรมพระยา. 2017. Tamnarn Mueng Phama ตํานานเมือง

พมา [The Legends of Burma]. Bangkok: Noble Books. 

Department of Education กรมธรรมการ. 1941. Suatmon Cha Bap Krom Thammakan Pramuan Phra Sut 

Patha lae Khatha Tang Tang Pho-khuan kae Khwamtongkan สวดมนตฉะบับกรมธรรมการ ประมวลพระ

สูตร ปาฐะและคาถาตางๆ พอควรแกความตองการ [Chanting by Ministry of Education, and Collected 

Sutras and Speeches] (2nd ed.). Phra Nakorn: Satsana Sueksa Publisher.  

Dillon, Emile Joseph ดิลลอน, เอมิล โจเซฟ 1912. Khwam Krachat Krachai Haeng Mueang Chin ความกระจัด

กระจายแหงเมืองจีน [The Dispersion of China]. Translated by Asvabahu อัศวพาหุ. Phranakorn: Thai 

Newspaper Publication. 

Feltus, George Haws. เฟลตสั, ยอรช ฮอวส. 1961. Mo Haos nai Ratchakan Thi 4 หมอเฮาสในรัชกาลท่ี 4 [Doctor 

House during the Reign of King Rama IV]. Phranakorn: Christian Studies, The Church of Christ in 

Thailand. 

K.S.R. Kularb ก.ศ.ร. กุหลาบ. 10 May 1896. Khamnam Krung Sayam kab Farangset คํานํา กรุงสยามกับฝรั่งเศศ 

[Introduction: Siam and France]. Sayam Maitri Siri Op Soe Woe Sappa Ta Mawan สยามไมตรี ศริิออบ

เซอรเวอรสัปตะมะวาร [Siam Observer Journal], 182. 

K.S.R. Kularb ก.ศ.ร. กุหลาบ. December 1896b. Putcha Wisatchana Butr Tham Panha Bida Duay Korkwam 

Tangtang ปุจฉาวิสัชนา บุตรถามปณหากับบิดาดวยขอความตาง ๆ [Questions & Answers: The son asking 

various questions to his father]. Siam Praphet สยามประเภท [The Siam Prabheth], 152-302. 

K.S.R. Kularb ก.ศ.ร. กุหลาบ. 23 February 1895. Khwam Wunwai nai Krung Farangset Tonhet thi Mong Si Oe 

Kha Si Mia Pe Ria La-ok ความวุนวายในกรุงฝรั่งเศศ ตนเหตุท่ีมองซิเออ คาซิเมียเปเรียลาออก [The Turbulence 

in France: the reason behind Jean Casimir-Perier's Resign]. Sayam Maitri Siri Op Soe Woe Sappa Ta 

Mawan สยามไมตรี ศริิออบเซอรเวอรสัปตะมะวาร [Siam Observer Journal] 145 - 146. 

K.S.R. Kularb ก.ศ.ร. กุหลาบ. 31 January 1897. A Ram Pha Wanna Na (Khamnam) อารัมภะวัณณะนา (คํานํา) 

[Introduction]. Sayam Maitri Siri Op Soe Woe Sappa Ta Mawan สยามไมตรี ศริิออบเซอรเวอรสัปตะมะวาร 

[Siam Observer Journal], 20. 

K.S.R. Kularb ก.ศ.ร. กุหลาบ. December 1898a. Pudcha Wisatchana Bud Tham Panha kab Bida duai Khokwam 

Tang Tang ปุจฉาวิสัชนา บุตรถามปณหากับบิดาดวยขอความตาง ๆ [Questions and Answers between Father 

and His Son]. Siam Praphet สยามประเภท [The Siam Prabheth], 19-20. 

King Chulalongkorn จุลจอมเกลาเจาอยูหัว, พระบาทสมเด็จพระ 1954. Klai Ban Lem 1-2 ไกลบาน เลม 1-2 [Far from 

Home Vol. 1-2]. Phranakorn: Business Organization of the Teachers' Council of Thailand. 

King Chulalongkorn จุลจอมเกลาเจาอยูหัว, พระบาทสมเด็จพระ 2014. Phraratchadamrat nai Phrabatsomdet 

Phrachunlachomklaochaoyuhua Song Thalaeng Phraborom Racha Thi Bai Kaekhai Kan Pokkhrong 

Phaendin พระราชดํารสัในพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวทรงแถลงพระบรมราชาธิบายแกไขการ



การรับความคิดทางการเมืองตะวันตกวาดวยเรื่องรูปแบบการปกครอง | 192 

 

 

ปกครองแผนดิน [H.M. King Chulalongkorn's Speech on the Government Reform]. Bangkok: 

Chulalongkorn University Press. 

King Mongkut จอมเกลาเจาอยูหวั, พระบาทสมเด็จพระ. 1920. Rueang Phraratchasan: Phraborom Racha Thibai 

nai Ratchakan Thi 4 เรื่องพระราชสาสน: พระบรมราชาธิบายในรัชกาลท่ี 4 [On Royal Letters: H.M. King 

Mongkut's Explanation]. Phranakorn: Thai Press. 

King Mongkut จอมเกลาเจาอยูหวั, พระบาทสมเด็จพระ. 1958. Phraratchasan nai Phrabatsomdet 

Phrachunlachomklaochaoyuhua Praratchathan pai yang Pratat Tang Tang พระราชสาสนใน

พระบาทสมเด็จพระจอมเกลาเจาอยูหัวพระราชทานไปยังประเทศตาง ๆ [Royal Letters of H.M. King Mongkut 

to Several Countries]. Phranakorn: Rung Rueang Thum Press. 

King Mongkut จอมเกลาเจาอยูหวั, พระบาทสมเด็จพระ. 2005. Ruam Phraratchaniphon nai Phrabatsomdet 

Phrachomklaochaoyuhua Rueang Phraratchahatthalekha nai Phrabatsomdet 

Phrachomklaochaoyuhua รวมพระราชนิพนธในพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลาเจาอยูหัว เรื่องพระราชหัตถเลขา

ในพระบาทสมเด็จพระจอมเกลาเจาอยูหัว [H.M. King Mongkut's Writings Collection]. Bangkok: The Social 

Science Association of Thailand. 

King Vajiravudh มงกุฎเกลาเจาอยูหัว, พระบาทสมเด็จพระ 1974. Chotmaihet Raiwan จดหมายเหตรุายวัน [Daily 

Administrative Documents]. Bangkok: Mahamakut Buddhist University Press. 

King Vajiravudh มงกุฎเกลาเจาอยูหัว, พระบาทสมเด็จพระ. (n.d.). Sumnao Laiprahat Rueang Antarai Haeng 

Khwam Khaochai Phit สําเนาลายพระหัตถเรื่องอันตรายแหงความเขาใจผดิ [Copy of H.M. King Vajiravudh 

Handwriting on the Dangerous of Misunderstanding]. [Unpublished manuscript]. (0.01148 / Por 3). 

หอวชิราวุธานุสรณ, สํานักหอสมดุแหงชาติ ถนนสามเสน แขวงวชิรพยาบาล เขตดุสติ กรุงเทพฯ. 

Krom Tamra กรมตํารา. 1920. Pathanukrom Samrap Rongrian ปทานุกรมสําหรับโรงเรียน [Dictionary for School]. 

Phra Nakorn: Textbook Department, Ministry of Education. 

The Fine Art DepartmentKromsinlapakon กรมศลิปากร. 1982. Thawi Panya ทวีปญญา [Enhancing Wisdom]. 

vol. 3, 4. Bangkok: Mahamakut Buddhist University Press. 

Muea Set Len Tenram เมื่อเสร็จเลนเตนรํา [After Dancing]. 13 December 1913. [เอกสารขาวรวบรวมโดยกรมนคร

บาล]. Ror. 6 ร.6 [Rama XI] (Nor 20/11). National Archives, Bangkok. 

Murashima, Eiji มูราชิมา, เออิจ.ิ 1996. Kanmueang Chin Sayam การเมืองจีนสยาม [Thai Overseas Chinese's 

Politics]. Bangkok: Chinese Studies Center, Chulalongkorn University. 

Panha Latthi Kan Pokkhrong Prathet Sayam - Withikan Pokkhrong rue Plianplaeng Ratthaban ปญหาลัทธิ

การปกครองประเทศสยาม - วิธีการปกครองหรือเปลี่ยนแปลงรัฐบาล [The Problem of the forms of 

government of Siam – the ways to rule or change government]. 9 April 1926. [เอกสารขาวรวบรวมโดย

กรมนครบาล]. Ror. 6 ร.6 [Rama XI] (Nor. 20.6/100). National Archives, Bangkok. 

Por Kor พอกอน. 1926. Mittraphap tam Mati khong Aristotle มิตรภาพตามมติของอริสโตตล๎ [Friendship in 

Aristotle’s Opinion]. Phranakorn: Sri Hong Press. 



193 | เอกลักษณ ไชยภมู ี

 

 
 

Praratchabanyat Prathomsueksa Praputtha Sakkarat Song Phan Si Roi Hok Sip Si พระราชบัญญัติประถมศึกษา 

พระพุทธศักราช 2464 [National Elementary Education Act 1921]. 1921. In Government Gazette Book 

38, 246-289. Phranakorn: Rong Aksorn Pimpakarn. 

Prince Wan Waithayakon วรรณไวทยากร, พระองคเจา. 1943. Chumnum Phraniphon Phak 1 Wa Duai Wicha 

Kanmueang lae Sap Wichakan Tang tang ชุมนุมพระนิพนธภาค 1 วาดวยวิชาการเมืองและสัพทวิชาการตาง ๆ 

[Collected Works on Politics and Political/Academic Vocabularies]. Phranakorn: Thai People Press. 

Rak Atsawa Rat รักษ อัศวราช. 1969. Thiraluek nai Ngan Phraratchathan Phloeng Sop Phon Tamruat Tri 

Phraya Khatha Thon Bodi Siharat Ban Mueang (Thiap Atsawa Rak) ท่ีระลึกในงานพระราชทานเพลิงศพ

พลตํารวจตรี พระยาคทาธรบดีสหีราชบาลเมือง (เทียบ อัศวรักษ) [Phraya Khatha Thorn Bodi Siharat Ban 

Mueang (Thiap Atsawa Rak)'s Cremation Book]. Phranakorn: Bamrung Nu Kun Kit. 

Rattana Yap (Sa-ngop), Luang รัตนาญัปติ์ (สงบ), หลวง. 1902. Dikchannari Phasa Angkrit Plae pen Thai doi 

Luang Rattana Yap (Sa-ngop) ดิกชันนารีภาษาอังกฤษแปลเปนไทยโดยหลวงรตันาญัปติ์ (สงบ) [English-

Siamese Dictionary by Luang Rattana Yap (Sa-ngop)]. Bangkok: Royal Press. 

Smith, Samuel J. สมิท, แสมเูอ็ล เจ. 1999. Khamphi Sap Photchana Nu Yok คัมภีรสรรพพจนานุโยค [Dictionary], 

(2nd ed.). 5 vols. Bangkok: Chulalongkorn University Press. 

Smith, Samuel J. สมิท, ซามูเอล เจ. 2005 - 2008. Chotmaihet Sayam Samai จดหมายเหตสุยามไสมย [Siam 

Time]. 4 vols. Bangkok: Cultural Action Association. 

Sonthi Techanan สนธิ เตชานันท. 2002. Phaen Phatthana Kanmueang pai su Kan Pokkhrong Rabop 

"Prachathippatai" tam Naeo Phraratchadamri khong Phrabatsomdet Phra Pokklao Chaoyuhua (Por 

Sor Song Phan Si Roi Hong Sip Kao - Song Phan Si Roi Chet Sip Ha) แผนพัฒนาการเมืองไปสูการปกครอง

ระบอบ “ประชาธิปไตย” ตามแนวพระราชดําริของพระบาทสมเดจ็พระปกเกลาเจาอยูหัว (พ.ศ. 2469 - 2475) 

[Plans for Democratic Development in the Seventh Reign (1926 – 1932 CE)]. Nonthaburi: King 

Prajadhipok's Institute. 

Sulak Siwarak สุลักษณ ศิวรักษ. 1986. Khwamkhit thi Khatkhwang lae Songsoem Prachathippatai khong Thai  

ความคิดท่ีขัดขวางและสงเสรมิประชาธิปไตยของไทย [Thoughts that Hiders and Supports Thai Democracy] 

(2nd ed.). Bangkok: Aksorn San. 

Sulak Siwarak, Trans. สุลักษณ ศิวรักษ, แปลและเรียบเรียง. 1993. Khwam Khaochai nai Rueang Rachathippatai 

ความเขาใจในเรื่องราชาธิปไตย [The Understanding on Monarchy]. Bangkok: Song Siam. 

Thaemsuk Numnon แถมสุข นุมนนท. 2002. Kabot Ror Sor 130 : Yang Toek Run Raek กบฏ ร.ศ. 130: ยังเติรกรุน

แรก [1912 Rebellion: the first Generation Young Turk]. Bangkok: Saithan. 

Vajirayana วชิรญาณ [Vajirayana Book]. 1895. vol. 1. Phranakorn: Arabian Nights Press. 

Wattana Wittaya Academy โรงเรียนวัฒนาวิทยาลยั. 1919. Prajao Edward Tee 7 Haeng Prathet AngKrit พระเจา

เอดวารดท่ี ๗ แหงประเทศอังกฤษ [King Edward VII of England]. In Wattana Wittaya Academy 

Magazine 25, no. 10 (January): 524 - 527.  

Wattana Wittaya Academy โรงเรียนวัฒนาวิทยาลยั. 1917. Prachabal Tee Ubat Mai ประชาบาลท่ีอุบัติใหม [New 

Democracies]. In Wattana Wittaya Academy Magazine 23, no. 6 (September): 294- 304. 



การรับความคิดทางการเมืองตะวันตกวาดวยเรื่องรูปแบบการปกครอง | 194 

 

 

ภาษาตางประเทศ 

Bolingbroke, Henry. 1997. Bolingbroke's Political Writings, ed. David Armitage. Cambridge: Cambridge 

University Press. 

Bradley, W.L. 1981. Siam Then: The Foreign Colony in Bangkok Before and After Anna. Pasadena, 

California: William Carey Library. 

Coedes, G. 1927. The English Correspondence of King Mongkut. Journal of the Siam Society 21(1): 1-35. 

Feltus, George Haws. 1924. Samuel Reynolds House of Siam: Pioneer Medical Missionary, 1847-1876. New 

York: Revell. 

Fortescue, John. 1714. The Difference between an Absolute and Limited Monarchy; As it More 

Particularly Regards the English Constitution. London: W. Bowyer in White-Fryars. 

Leonowens, Anna. 1870. The English Governess at the Siamese Court: Being Recollections of Six Years in 

the Royal Palace at Bangkok. London: Trubner. 

Pallegoix, Auctore D.J.B. 1999. Dictionarium Linguae Thai: Sive Siamensis, Interpretatione Latina, Gallica 

et Anglica. Bangkok: Department of Curriculum and Instruction Development, Ministry of Education. 

Pool, Ithiel de Sola. 1970. The Prestige Press: A Comparative Study of Political Symbols. Cambridge, 

Massachusetts: The M.I.T. Press. 

Seni Pramoj & Kukrit Pramoj. 1987. King Mongkut, A King of Siam Speaks. Bangkok: The Siam Society. 


